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HPEAUCJIOBHUE

Mertoauueckoe mocobue mo pomany Jlx. K. Poymunr «Iappu IlotTep u
¢unocodpckuit KaMeHb» pa3paboTaHO IS aAyAUTOPHBIX 3aHATUH MO Kypcy
«/lomamiHee 4YTeHWE», KOTOPBIM SBISAETCA OJHUM M3 ACIEKTOB JUCLUILIMHBI
«IIpakTka yCTHOM M NHCBMEHHOH peum» g cTyaeHToB | kypca ¢akynbrera
MHOCTPaHHBIX SI3bIKOB, KOTOpbIE 00y4aroTCs MO HampaBiIeHUIO MoaArotoBku 45.03.02
JIuarsuctuka (mpodmib «IlepeBoa u mepeBogoBeAcHNE (AHTTTUHCKUN, HEMEIIKHII»)
OV «bakanaBp» u aucuuiuinHbl «lIpakTnyeckuii Kypc NEpPBOr0 HMHOCTPAHHOIO
A3pIKa» A CcTyaeHToB | kypca (akyiprera HMHOCTPaHHBIX S3BIKOB, KOTOPBIE
oOyuatorcss mo crnennaibHocTd  45.05.01 IlepeBom W mEepeBOAOBENCHUE
(cnermamuzanusi «[lMcbMeHHBIM U YCTHBIN TiepeBoA (aHrIuicKuil, Hemenkuii)» OY
«CretpanucT THeBHON (OPMBI 00yUYEHUSI.

JlanHOE MOCOOME MOMOXKET CTYJ€HTaM BOCIIPUHSAThH aHIJIOA3BIYHBIN TEKCT C €ro
CTWJIIMCTHYECKUMU M  COLHMOKYJIBTYPHBIMH  OCOOEHHOCTSIMH, HCTOPUYECKUMU
MPEANOChUIKAMU, a TAKKE Pa3BUTh HABBIKK U YMEHUS PEYH U MHUChMA.

[Tocobue cocrout u3 OubaMorpaduueckoi copaBku o mnucarene [[xoan
Kotiima PoynuHr, rpaMmMaTryecKoi CIpaBKHU O MPAaBUIIBHOM IEPECKA3E COAEPKAHUS
KHUTHY HAa AaHIJMHACKOM  sI3bIK€, (DOHETMYECKOM CHpaBKHM O IMPABHUIBHOM
IPOU3HOIIEHUH UMEH COOCTBEHHBIX, KOMILIEKCA YNPaXHEHUH K KaXJIOH TIiaBe,
rpaMMaTHYECKUX U OOIIMX KOMMEHTapUeB K TEKCTY pOMaHa.

KoMmieke ympakHeHM K TJlaBaM BKJIIOYaeT B ce0s crieayromiee: OJI0K
BOIIPOCOB II0 COJIECPKAHUIO IPOYUTAHHOW TJIABBI; JICKCUKY ISl aKTUBHOTO YCBOCHUS;
0JIOK MPEeIOKEHUI Ha MEPEBOJ ¢ UCIOJIb30BAaHUEM aKTUBHOM JIEKCUKH; 3aJaHUS 110
ayIMpOBaHUIO; 3aJaHMs [0 aHAJIU3y PYCCKUX II€PEBOJOB CTHUXOTBOPEHHH B
IIPOU3BEICHUMU.



J.K.Rowling
Biography
“There’s always room for a story that can transport people to another place.”
—J.K. Rowling

J.K. Rowling, in full Joanne Kathleen Rowling, was born on 31% July, 1965 in
Yate, near Bristol, England. Dianne, her younger sister, was born almost two years
later and Joanne’s earliest childhood memory is of Dianne’s arrival. She, her sister
and her parents lived in Winterbourne, Gloucestershire,
until Joanne was nine, when the family moved to
Tutshill, near Chepstow.

Joanne grew up surrounded by books as her mum
and dad loved reading — she says, ‘I lived for books... I
was your basic common-or-garden bookworm,
complete with freckles and National Health spectacles.’
From an early age Joanne wanted to be a writer. She
wrote her first book at the age of six — a story about a
rabbit called Rabbit. Then when she was eleven she
wrote a novel about seven cursed diamonds and the
people who owned them.

Joanne went to school at Wyedean
Comprehensive School and then went on to study
French and Classics at the University of Exeter. Her
Classics studies would come in very handy later when
she was thinking up all the spells in Harry Potter, some of which are based on Latin!

After graduating from the University of Exeter in 1986, Rowling began
working for Amnesty International in London, where she started to write the Harry
Potter adventures.

J.K. Rowling first had the idea for Harry Potter while delayed on a train
travelling from Manchester to London King’s Cross in 1990. At the forefront there
was a young boy, at that time not aware that he was a wizard. The train was delayed
for over four hours, but she didn’t have a pen and was too shy to ask for one nothing,
‘To my immense frustration, I didn’t have a pen that worked, and I was too shy to ask
anybody if I could borrow one.” But she remembers being very enthusiastic, and
excited about the ideas which were filling her mind. On arriving at her flat in
Clapham Junction, she began work on writing the book immediately, although, it
would take several years to come to fruition.

Over the next five years, she began to plan out the seven books of the series.
She wrote mostly in longhand and amassed a mountain of notes, many of which were
on scraps of paper.

In the early 1990s she travelled to Portugal to teach English as a foreign
language, but, after a brief marriage and the birth of her daughter, she returned to the
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United Kingdom, settling in Edinburgh. She arrived in Edinburgh in 1993 with three
chapters of Harry Potter and the Philosopher’s Stone in her suitcase.

Living on public assistance between stints as a French teacher, she continued to

write. When Joanne had finished the manuscript, she sent the first three chapters to a
number of literary agents, one of whom wrote back asking to see the rest of it. She
says that it was ‘the best letter I had ever received in my life’.
The first book in the Harry Potter series, «Harry Potter
and the Philosopher’s Stone» (1997; also published as
«Harry Potter and the Sorcerer’s Stone» in the USA),
was released under the name J.K. Rowling. (Her
publisher recommended a gender-neutral pen name;
born Joanne Rowling, she used J.K., adding the middle
name Kathleen.) The book was an immediate success,
| appealing to both children, who were its intended
- audience, and adults. Featuring vivid descriptions and
| an imaginative story line, it followed the adventures of
© the unlikely hero Harry Potter, a lonely orphan who
dlscovers that he is actually a wizard and enrolls in the Hogwarts School of
Witchcraft and Wizardry. The book received numerous awards, including the British
Book Award. As the book was translated into other languages, Harry Potter started
spreading round the globe — and J.K. Rowling was soon receiving thousands of letters
from fans.

Succeeding volumes — «Harry Potter and the Chamber of Secrets (1998),
«Harry Potter and the Prisoner of Azkabany» (1999), «Harry Potter and the Goblet of
Fire» (2000), «Harry Potter and the Order of the Phoenix» (2003), and «Harry Potter
and the Half-Blood Prince» (2005) — also were best sellers, available in more than
200 countries and some 60 languages. The seventh and final installment in the series,
«Harry Potter and the Deathly Hallows», was released in 2007.

The Harry Potter series sparked great enthusiasm among children and was
credited with generating a new interest in reading. Film versions of the books were
released in 2001-11 and became some of the top-grossing movies in the world. In
addition, Rowling wrote the companion volumes «Fantastic Beasts & Where to Find
Them» (2001), «Quidditch Through the Ages» (2001), and «The Tales of Beedle the
Bard» (2008), all of which originated as books read by Harry Potter and his friends
within the fictional world of the series. Proceeds from their sales were donated to
charity.

In 2012, J.K. Rowling’s digital company Pottermore was launched, where fans
can enjoy her new writing and immerse themselves deeper in the wizarding world.
J.K. Rowling has written a film script inspired by «Fantastic Beasts and Where to
find Them», with the film due for release in Autumn 2016. In addition to J.K
Rowling's collaboration on «Harry Potter and the Cursed Child Parts I & II», an
original new story by J.K.Rowling, Jack Thorne and John Tiffany, a new play by
Jack Thorne, she is also making her screenwriting debut with the film «Fantastic
Beasts and Where to Find Themy, a further extension of the wizarding world, due for
release in November 2016.




Rowling made her first foray into adult fiction with «The Casual Vacancy»
(2012), a contemporary social satire set in a small English town. In 2013 it was
revealed that the author had penned the crime novel «The Cuckoo’s Calling», using
the pseudonym Robert Galbraith. «The Silkworm» — the second book in the series,
which centered on the detective Cormoran Strike, a down-on-his-luck war veteran —
was released in 2014. A third entry in the series, «Career of Evil», was published the
following year.

J.K. Rowling has received many awards and honours, including Officer of the
Order of the British Empire (OBE) in 2001 for services to children’s literature. In
2009 she was named a chevalier of the French Legion of Honour and the Hans
Christian Andersen Literature Award in 2010.

owling Biography — Bloomsbury Publishing
owling Biography — Encyclopaedia Britannica
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TIPS FOR RETELLING A CHAPTER

When one begins to retell the content of the chapter it is a crucial thing to
remember about the Indirect Speech. In contrast to direct speech, in which the exact
words of the speaker are given, indirect speech is a form of utterance in which these
words are reported. And this is exactly how you are to present the chapter in class.

In order to do this right one should keep in mind the following rules:

e If the speaker reports somebody else’s words the pronouns of the 1% person are
replaced by those of the 3™ person; the pronouns of the 2" by those of the 1% or
3. If the speaker reports their own words, the pronouns are naturally not

changed.

o All present tenses (Present Simple, Present Continuous and Present Perfect) in
the original statements are changed into their corresponding past
equivalents (Past Simple, Past Continuous and Past Perfect) in indirect speech.
The Past Perfect and Past Perfect Continuous tenses do not change.

Future Simple is changed into Future-in-the-past (will — would).

Direct Speech

Reported Speech

Present Simple

Past Simple

Present Continuous

Past Continuous

Present Perfect

Past Perfect

Present Perfect Continuous

Past Perfect Continuous

Past Simple

Past Perfect

Past Continuous

Past Perfect Continuous

Future Simple

Future-in-the-past

Future Continuous

Future Continuous-in-the-past

Future Perfect

Future Perfect-in-the-past

Future Perfect Continuous

Future Perfect Continuous-in-the-past

e |f the verb in the principal clause is in the past tense, demonstrative pronouns
and adverbials expressing nearness are replaced by words expressing distance:

Direct Speech

Reported Speech

this that

these those

here there

tonight that night

today that day

this week / month / year that week / month / year
now then / at that time
yesterday the day before

last night / week / month / year

the previous night / week / month / year

next week / month / year

the next / the following week / month / year

two days / months / years, etc. ago

two days / months / years, etc. before




If the verb in the principal clause is in the past tense, the tenses are changer

according to the rule of the sequence of tenses:

Direct Speech

Reported Speech

‘Well, Ted,” said the weatherman, ‘I don’t
know about that’. (Chapter 1)

The weatherman said he didn’t know about
that.

‘Malfoy tricked you,” Hermione said to Harry.
(Chapter 1X)

Hermione told Harry Malfoy had tricked
him.

e Word order in an indirect question is the same as in a statement. An indirect
general question is introduced by the conjunctions if or whether. An indirect
special question is introduced by the same adverb or pronoun that introduces a

direct question:

Direct Speech

Reported Speech

‘Are all your family wizards?” asked Harry.
(Chapter VI)

Harry asked whether all his family were
wizards.

“What house are your brothers in?’ asked
Harry. (Chapter VI)

Harry asked what house his brothers were in.

e An order or a request in indirect speech is expressed by an infinitive. The verb
most commonly used t introduce indirect orders is the verb to tell; the verb to
order is frequently used, occasionally also the verb to command. Unemotional
requests are usually introduced by the verb to ask. The verb to beg introduces a

request somewhat more emotional.

Direct Speech

Reported Speech

“‘Don’t talk to me for a moment,” said Ron
when Harry sat down next to him. (Chapter
XI111)

Ron told Harry not to talk to him for a
moment when Harry sat down next to him.

Harry heard the little girl’s voice. ‘Oh, Mum,
can | go on the train and see him, Mum, oh
please ...” (Chapter V1)

Harry heard the little girl’s voice begging /
asking her mum to go on the train and see
him.

e When converting offers and suggestions into indirect speech, we use the verbs
to offer and to suggest. There is a difference between these two verbs: the
person who makes an offer intends to do the action himself, and the action is
an act of kindness. A suggestion may also be an act of kindness, but not
necessarily; the person who makes a suggestion may or may not intend to do

the action himself:

Direct Speech

Reported Speech

‘I’m freezing,” said Ron. ‘Let’s forget it and go
back.’

Ron said he was freezing and suggested
going back.
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* PRONUNCIATION GUIDE <

Harry Potter ['heeri 'po:to]

Hermione Granger [h3: "'maront greind3s]
Ronald Weasley[ 'ronald wi:zli]

Hedwig [ hedwig]

Minerva McGonagall [ mr1'n3:vo mok'gonogoal]
Albus Dumbledore ['a:lbas dambldo:]
Rubeus Hagrid [ 'ru:bras 'haegrid]
Vernon Dursley ['v3:nan 'd3:zli]

Petunia Dursley [pr'tju:nio 'd3:zli]
Dudley Dursley ['dadli 'd3:zli]

Lord Voldemort [I2:d "voldomo:]
Madame Pomfrey [ 'mada:m "pomfri]
Professor Quirrel [pra’feso "kwiral]
Draco Malfoy ['drackou "'meelfor]

Mr Ollivander [misto oli'veendo]

Neville Longbottom [ nevil 'lon botom]
Severus Snape ['sevoras sneip]
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CHAPTER I
The Boy Who Lived

1. Answer the questions about the content of the chapter.

1. What do you think might be “wrong” with the Potters? Why are the Dursleys
So secretive?

2. Mr. Dursley sees a cat reading a map and a street sign. Why does he dismiss
this sight as “a trick of the light”?

3. At first, Mr. Dursley assumes that the “huddle of weirdos” wearing get-ups is
due to “some stupid new fashion.” What makes him reconsider?

4. What makes Mr. Dursley stop dead in his tracks on his way back from the
bakery?

5. What signs foretell of Harry Potter’s arrival at the Dursleys?

6. What kind of person came to meet the cat at Privet Drive? Describe his
appearance in details.

7. Who did the cat turn out to be? Was it unexpected for you?

8. What did Albus Dumbledore and Minerva McGonagall discuss? What did
they disagree on?

9. What kind of an interesting doodad did Albus Dumbledore own? What did it
do and how did it work?

10. Who was the next person to come? Retell his appearance in details.

11. Who did Hagrid carry with him and why?

2. Translate the following words, find them in the chapter. Make up 5

sentences using these words.

mysterious (adj.), beefy (adj.), good-for-nothing (adj.), shudder (v.), hum (v.),
tawny (adj.), flutter (v.), tyke (n.), chortle (v.), peculiar (adj.), tabby cat (n.), get-up
(n.), stunt (n.), swoop (v.), rejoice (v.), imagination (n.), weatherman (n.), oddly
(adv.), downpour (n.), sip (v.), lot (n.), unblinkingly (adv.), twitch (v.), crooked
(adj.), rummage (v.), pinprick (n.), beady-eyed (adj.), pavement (n.), fancy (adj.),
swap (v.), vast (adj.), bundle (n.), hedge (n.), astride (prep.), astonishing (adj.), prod
(v.).
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3. Find the following word combinations in the chapter and provide their

Russian equivalents.

(not) to hold with nonsense
to come in very useful

to crane over garden fence
to mix with somebody

to gossip away happily

to jerk one’s head around
a huddle of weirdos

to whisper excitedly

in broad daylight

to eye angrily

to make somebody uneasy
to stop dead

think better of it

come think of it

at any mention of

to say in a squeaky voice
to stand rooted to the spot
to be rattled

to be no good
to say stiffly

to give somebody a stern look

nasty common name

to creep to the bedroom window
to get mixed up in something

to pop out of the ground
high-heeled buckled boots

to rummage in one’s cloak

to look ruffled

to be bound to notice

to say irritably

to be downright careless

to fix somebody with a piercing
stare

to nod glumly

in the name of heaven

to dab at one’s eyes (with a
handkerchief)

to say firmly

to say grudgingly

to get a grip on oneself

to pat gingerly

in a muffled voice

4. State the meaning of the following words and provide their synonyms.

to chortle; to stumble; to flicker; to flinch; a swish

DISCUSSION POINTS

D
_7’

you define “UnDursleyish?

s When describing the Potters,

J.K. Rowling uses the term

“UnDursleyish.” From what you know so far of the Dursleys, how would

++ Can animals truly understand what we say to them? Can they read? If you have

a pet, what about it? Share your opinion and possible experience.

% How do you think, in what way can being famous since the very childhood

affect one’s personality? Would there be bad consequences? Was Dumbledore

right in his decision to prevent Harry Potter from this?



¢ Has the author provided an interesting orientation which makes you want to

read on?

5. Translate the following sentences into English making use of the vocabulary

from the chapter.

1)

2)

3)

4)

5)

6)

OH BcepbE3 MoaymMbIBall OPOCUTH KOJUIEIK, HO B KOHIIE KOHIIOB PEILIWJ, YTO
3TO He camas Jydmas wujaes. B Oynymem Beiciiee 00pa3oBaHHE MOTIIO
OKa3aThCsl BeChMa MOJE3HBIM. BOo MMs Bcero CBSITOro, OH 4yTh OBLIO HE
COBEPIINJI CEPHhE3HYIO OMUOKY!

Ecmu Tak mogymarh, Ta Ky4dka 4yJakOB B CTPAHHOW OJIEKIE BCErO-HABCETO
0’KMBJIEHHO IEpelIENThIBAIaCh, HO BepHOH Jlypciap TeéM HE MEHEee OTYEro-TO
OCTaHOBUJICSA KaK BKOTIAHHBIM.

JItoboe ymomunanue wumenu IlorrepoB 3acraBisuio Ilerynuto Jypcib
3a0€CIOKOUTHCS, HO CO BPEMEHEM €Ul Bcerja yJaaBalioch B3ATh ce0si B PYKH,
XOTSI OHA BCE PABHO LIEJBIM JIEHb MPOJIOJIKAA BBITIIAACTh pa3apaxkeHHon. Ha
CIEAYIOIIUHN JE€Hb BCE TPEBOTH BBUICTANIN Y HEE U3 TOJOBBI.

Yera [ypcneit kpailHe HEOJOOPUTEIBHO OTHOCHJIACh KO BCAKOTO poja
HEJIEMUIIaM, OJTHAKO TO, YTO UX ChbIH [{ajyin mepruoanyecKy BOajal B UCTEPUKY,
UX COBEPUIEHHO HE BOJIHOBAJIO. CBOEro ke MIeMsSHHUKA ['appu oHU cuuTamu
Oecroyie3HbIM, pa3roBapvBajd C HUM HEOXOTHO MU XOJOAHO, M B IIEJIOM
PEANnoOYNTaIN, YTOOBI OH KaK MOKHO Yaille ObLJT BHE TIOJIS 3pECHUS.

[Ipodeccop Makronarayin cepauto (bIpKHYJa U Pa3gpak€HHO CKas3aia, YTo
Marrjibl — HE TIOJIHBIE UJIUOTHI M 00s3aHbl OBLIM YTO-TO 3aMeTUTh. OHa TakkKe
OblsIa HEAOBOJIBHA TEM, YTO JIFOJU Bedu cebds coBeplieHHO Oe3paccynHo. B
oxuaanuu peakuuu lamOngopa mpodeccopa cMoTpesia Ha HEro OypaBsiuM
B3TJISAJIOM.

VY3uHaB o0 nevanbHOU cyapbe IlorTepos, mpodeccop Makronaramn gocrana u3
KapMaHa KpPY>KEBHOM HOCOBOM IUIATOK W TMPUHSIIACH BBITUPATH CIE3BI TMOJ
OYKaMu. Xarpuj K€ M BOBCE pPa3pblIajcs, MO3TOMY MpoQeccop MPUHSIACH

OCTOPOIKHO IMOXJIOIBIBATL €TI0 I10 IJICYY.
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6. Translate the last passage of the chapter from English into Russian.
“A breeze ruffled the neat hedges of Privet Drive... saying in hushed voices “To
Harry Potter — the boy who lived!”

GRAMMAR NOTES

7 \
l' 1) ...because her sister and her good-for-nothing husband were as

unDursleyish as it was possible to be. — a suffix “-ish” used to form
adjectives from nouns meaning “having the characteristics of,” “like”, “near or
about”: e.g. babyish — peOsunuBbiii, boyish — Manpuuieckuii; sevenish — okxoio
cemu, fiftyish — okono nsatunecsartu; oldish — crapoBartsiii.
2) He was a big, beefy man with hardly any neck, although he did have a very large
moustache = although he really had a very large moustache. Although we are not
supposed to use an auxiliary verb do (do, does, or did) in an affirmative sentence,
sometimes we can do that if we want to add emphasis to the sentence. The emphatic
do is often translated into Russian using the words ‘neficTBuTEeNBHO’, ‘BCE-TaKK’, ‘HA
caMoM JeJe’.
3) As he sat in the usual morning traffic jam, he couldn’t help noticing that there
seemed to be a lot of strangely dressed people about. — “can’t help doing something”
means that one is not able to refrain from doing something or not able not to do
something and is translated into Russian as «xe Moub yaepKaTbCsi 0T», «HE MOUYb HE»,
as in this case: «...OH He MOT HE 3aMETUTh, YTO BOKPYT OBLJIO MHOKECTBO CTPAHHO
OJICTBIX JIOJICH.
4) The nerve of him! = How impudent he is! Kakas HariocTs ¢ €ro cTopoHbI!
5) baker’s = baker’s shop; a shining example of the independent genitive which is
not followed by a noun head word and serves to denote buildings or shops (at the
grocer’s = at the grocer’s shop; at St. Paul’s = at St. Paul’s Cathedral)
6) This lot were whispering excitedly, too...— although ‘this lot’ is singular, we use
plural predicate ‘were whispering’ after collective nouns such as team, family,

government, and, as in this case, lot, when we mean the individual people in the

group.
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7) ...for neither as a cat nor as a woman had she fixed Dumbledore with such a
piercing stare... = ...for she had fixed Dumbledore with such a piercing stare neither
as a cat nor as a woman. Changing standard word order is called "inversion"
(uaBepcus) (inverted word order; inverse word order). Inversion in English usually
refers to placing the auxiliary (as in this case — ‘had she fixed’ instead of ‘she had
fixed”), modal, or notional verb before the subject. Inversion is used with a certain
aim, generally for emphasis or special effect.

8) No problems, were there? = There were no problems, were there? This is an
example of elliptical sentence, a shorter form of sentence which some words have
been omitted, but it retains the same meaning. It is used so that we can avoid
unnecessary repeated words, as in this case ‘there were’.

COMMENTARIES TO THE CHAPTER

Privet Drive — in Russian translation of the book the street is called

Tucosasa ynuya (U.M.Opanckuit); buprouunosas annes (M. CniuBak) as
an example of the translation transformation called loan translation
(xampkupoBanue). It means that a word or phrase is borrowed from another
language by literal, word-for-word, or root-for-root translation. However, in the
Ukrainian translation of the book Privet Drive is called 7ipisim-opaiis which is a
shining example of transcription (tpanckpumnmus) where there is a representation
in writing of the actual pronunciation of a word.
» Mrs. Next Door — a female neighbour; a woman living in the next room, house,
or building.
= half-moon spectacles - glasses with lenses shaped like half circles, used for
reading
= Bonfire Night — a holiday celebrated on November 5th. In1605 some English
Catholics were angry because the King of England, James I, was treating them
badly. In November 1605 a group of men made a plan to blow up the Houses of
Parliament in London. An enormous explosion was planned for November 5th.
This was the day that the King was due to open parliament. The plan is known as

the ‘Gunpowder Plot’ and the leader of the group was called Guy Fawkes. The
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men put 36 barrels of gunpowder in the Houses of Parliament and they waited for
the King to arrive. The group decided that Guy Fawkes should light the
gunpowder and cause the explosion. Did they succeed? No, they didn’t. The

police found the gunpowder before it exploded and they caught all the men

-

involved in the plot. The men
were tortured and killed. To
celebrate his survival, King
James ordered the people of
England to have a bonfire on
the night of November 5th.

CHAPTER 11l

The Vanishing Glass

1. Answer the questions about the content of the chapter.

1. How did the Dursleys treat Harry?

2. What did Harry Potter look like? Describe his appearance in details. What was
the only thing he liked about him?

3. What is Dudley like? Describe his appearance in details.

4. Why was Harry allowed to go with the family for Dudley's birthday outing?

5. Does Harry have any friends at school? Have you ever felt the way he is
feeling?

6. What are some of the inexplicable things that happen to Harry at the Dursleys?

7. What happened in the reptile house when Harry was looking at the snake?

8. What happened as Dudley and Piers were looking at the boa constrictor?

9. How was Harry punished for what had happened in the zoo?

10.What does Harry remember about his past?
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2. Translate the following words, find them in the chapter. Make up 5

sentences using these words.

creep (v.), fateful (adj.), mantelpiece (n.), roundabout (n.), fair (n.), screech (v.),
cooker (n.), groan (v.), snap (v.), cupboard (n.), punch-bag (n.), sellotape (n.),
tantrum (n.), rip off (v.), wristwatch (n.), frantically (adv.), scrawny (adj.), baggy
(adj.), hoodlum (n.), snigger (v.), knickerbocker glory (n.), cobra (n.), python (n.),
smartly (adv.), snooze (v.), boa constrictor (m.), specimen (n.), deafening (adj.),
waddle (v.), vanish (v.), top hat (n.), purple (adj.), gang (n.).

3. Find the following word combinations in the chapter and provide their
Russian equivalents.

to ruffle one’s hair

to give a leap (about the heart)
to shoot somebody a nasty grin
for a change

to screw up one’s face

to laugh oneself silly

to fall back on

to be fast asleep

to nod vigorously

different-coloured bobble hats
to hold no sign of something
shrill voice

to wake with a start

to rap on the door

Get a move on!

to have something to do with
to whisper excitedly
knobbly knees

to wolf down (the food)

to scent danger

DISCUSSION POINTS

++ The narration goes on in ten years after Chapter 1. How do you feel

about timeskips like this one? How does it help to develop the plot? What

+» How does the author want us to feel about Harry? What is your attitude

kind of artistic device is that?

towards him at this point?
+ How would you feel if you were Harry, an unwanted child in the family that
hates you?
4. Harry and Dudley are vastly different characters. Suggest personality
traits which have become evident for each of these characters and compare
them. Fill in the table following the examples. Name at least 15 adjectives per

each character. Use the dictionary for help.
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Harry Potter Dudley Dursley

unappreciated spoilt

1)

2)

3)

4)

5)

5. Translate the following sentences into English making use of the
vocabulary from the chapter.

["appu kpenko cmaji, KOorjaa yciablllad HPOH3HUTENbHBIA TOJOC CBOEH TETH H,
B3JPOTHYB, MpocHyJcs. llonexxaB MHHYTYy C OTKpBITBIMU Iazamu, ['appu
IPOJOJIKUI CIaTh.

Jlrobumoit «rpymei» [lanmu Obur [appu, ¢ ero BEYHO B3BEPOIICHHBIMU
BOJIOCAMU M KOCTJISIBBIMH KOJIEHKaMu, HO Jlajym Janeko He Bcerja yaaBalioch
noiiMarh Ky3eHa. Bo3MoxHO, 3TO ObLIO CBsSI3aHO ¢ TeM, 4To ['appu ObuI
BOJIIIEOHUKOM.

HuuTo He yka3pIBajio Ha TO, UYTO B CKOPOM BPEMEHH KTO-TO MOCTYYHUT B JBEP,
HO TEM HE MEHEE 3TO CIYYWJIOCh. ['appy MO4yBCTBOBAJ OMTACHOCTB: €TI0 CEPILE
NpONMYyCTWIO yAap, a JHUIO BHITAHYJNOCh. Jlsaas BepHoH Benen emy
MOIIEBENIMBATLCA U MOCKOPEE OTKPBITh ABepb. [IpOTUBUTHCS MpuKazam AU
ObL10 OECIIOIE3HO.

Térs Ilerynpsa oOoxana cBoero kpomky [laanmm u ckazana, 4To HE MO3BOJIUT
["appn ucnopTuTh €ro neHbs poxkacHUs. a1 BepHOH ke B3bEPOIINI BOJIOCHI
ChIHA W CKa3aJl, 4TO TOT MOXET HAYWHATh YIUJIETaTh MPa3THUYHBINA 00€.
JloBonbHBIN [lagnmy CKOpYMII Ky3€HY OTBPATUTENBHYIO T'pUMacy M €ro riaza-
OYCHHKH 3aCBEpKAJIH.

[lappu Hamesncs, 4To OH Il Pa3HOOOpa3usi TMOCMOTPHUT IO TEIEBU30PY
MMEHHO T€ IepeAayd, KOTOpPble €My MHTEPECHBI, & MOXET ObITh, EMYy Jaxe
yAacTCs OUrpaTh Ha HOBOM KoMmmbtoTepe [anmu.

6. Translate the following passage of the chapter from English into
Russian.

“Once, Aunt Petunia, tired of Harry ... it had grown back so quickly.”
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GRAMMAR NOTES

—
l* 1) ... the harder she tried to pull it over his head, the smaller it

seemed to become... — ‘the...the...’comparison 1S a construction with
comparative degree used to explain how one thing is affected by another, and
to say how things change. Note the word order.
COMMENTARIES TO THE CHAPTER

. Dinky Duddydums — “dinky” ['dmki] means mpuBieKkaTeIbHBIH,

&a" HapsaHbId, wasmaeld;  “Duddydum” - most standard baby talk words
- consist of a single syllable duplicated, such as mama, dada, poo-poo, pee-
pee, baba, boo-boo, bot-bot, num-num, dum-dum and wee-wee. Petunia Dursley is
talking to her 11-year-old son as if he were a baby, she is clearly slobbering over him
which shows us her overprotective attitude and evident blindness in terms of his
character.

Atta boy, Dudley! — a variant of pronouncing "That's the boy!", a cry of
encouragement, especially to children and pet dogs.

What about what’s-her-name — Yvonne? — used for referring to a woman or girl
when you cannot remember or do not know her name. It can be translated into
Russian as «kak &€ Tam...»

Boa constrictor (ynaB oObikHOBeHHBIH) IS @ large, heavy-bodied species of snake. It
iIs a member of the family Boidae found in North, Central, and South America, as
well as some islands in the Caribbean.

Cupboard — although most dictionaries give a definition for this word as ‘a tall piece
of furniture, usually attached to a wall and used for storing things, with shelves inside
and one or two doors at the front’ and is translated into Russian as cepsanm, wxadp it
Is important to know that in British English specifically a cupboard means ‘a very
small room with no windows used for storing things’. The American word for this

room is closet.
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CHAPTER |11
The Letters from No One

1. Answer the questions about the content of the chapter.

1. What kind of an unexpected thing happened in Harry’s life during summer
holidays?

2. What coat of arms was the seal on the envelope bearing? What animals were
there?

3. Why doesn’t Uncle Vernon want Harry to read the letters sent to him? What
was different about the second letter which was brought to Harry?

4. Describe the Dursley’s house in details.

5. What did Harry decide to do on Thursday? What did Uncle Vernon do to
prevent his nephew from getting his letter?

6. In what possible ways did the letters try to get to their addressee on Friday, on
Saturday and on Sunday?

7. What kind of a firm measure did Uncle Vernon decide to take? What kind of
place did they arrive at? Did it help?

8. What was the final destination of the Dursleys and Harry? Describe the place
and the atmosphere in details.

9. What was special about Tuesday?

10. How did the chapter end? Did it make you want to go on reading? Did it
capture your imagination?

2. Translate the following words, find them in the chapter. Make up 5
sentences using these words.

crutches (n., PL.), sink (n.), dye (v.), doormat (n.), poke (v.), dodge (v.), twang (v.),
whelk (n.), slam (v.), keyhole (n.), dangle (v.), mutter (v.), air-rifle (n.), bawl (v.),
strangled (adj.), squashy (adj.), sleeping bag (n.), tuft (n.), nightfall (n.), howl (v.),
outskirts (n.), musty (adj.), stale (adj.), timidly (adv.), suspension bridge (n.), coat-
hanger (n.), gleefully (adv.), seaweed (n.), crisps (n.), shrivel (v.), filthy (adj.),
mouldly (adj.), lumpy (adj.), curl up (v.), rumble (v.).
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3. Find the following word combinations in the chapter and provide their

Russian equivalents.

to be fond of something

maroon tailcoat

orange knickerbockers

to say gruffly

to burst into tears

yellowish parchment

to bear a coat of arms

to rip the bill open

to snort in disgust

to be on the point of doing
something

(not) to be used to being ignored
to take somebody by the scruff of
one’s neck

to say in a quivering voice

to stamp something out

to whack somebody with a stick
to tread on something

to shuffle off miserably

to tear a letter into pieces

to get out of hand

That does it

to make a grab for something
ploughed field

to ask dully

miserable little shack

to rage ferociously (about storm)

4. Do you know the rules of the formal and informal letter writing? Pay

attention to the address of the letter Harry was so desperate to get in the

chapter.

Mv. H. Pottev

The Cuppoard under the Staivs

4 Pvivet Dvive

Little Whinging

Suvvey

What is the right order of writing an address? What comes first? Write an

informal letter of your own (100-150 words) telling your pen-friend your

impressions about the first chapters of “Harry Potter and the Philosopher’s

Stone”.

*7’

DISCUSSION POINTS

view.

¢ How can you explain Uncle Vernon’s weird behavior? Is leaving an
effective means of solving problems? Suggest how else Uncle Vernon

could prevent Harry from reading his letter and substantiate your point of



1)

2)

3)

4)

+» Have you ever received a letter from an unknown person? What would you feel

if this happened?

% Do you consider paper letters a thing of the past since everyone uses e-mails
these days? What’s your opinion on this one? When was the last time you sent
a real letter?

% Some think that there’s special magic in keeping paper letters. State pros and

cons of paper letters and e-mails.

++ Do you consider such endings of the chapters, when something extraordinary

and breathtaking happens in the very last passage (‘The whole shack shivered
and Harry sat bolt upright, staring at the door. Someone was outside, knocking
to Come in.’) an author’s attempt to heighten the reader’s interest? Does it
always work? Dwell on the topic, share your ideas and possible examples.
5. Translate the following sentences into English making use of the
vocabulary from the chapter.
Yyenuku «BoHMHICa» HOCUIM TEMHO-OOPIOBBIE (Ppaku, OpaHkKEeBbIe OPUIKU U
IIJIOCKHUEC COJIOMCHHBIC IIJIAIIBI, KOTOPBIC HA3bIBAOTCA KAHOTHE. EH_[C OHU HOCHIIU
Y3J0BAaThIC IIAJIKH, KOTOPBIMH KOJJIOTHWJIM APYr Apyra 34 CIIMHaMH quTeneﬁ.
Cuuranock, 4To 3TO Xopouiasi MOATOTOBKA K B3POCIION KU3HHU.
KonBept ¢ mmcbmMoM, kKoTopoe monyuuin [appu, ObuT TSKEAbIM U TOJCTBIM,
CCJIaHHBIM U3 JKEJITOBATOro mepramenTta. Mapku Ha HEM He ObLTO, 3aTO aJIpec Ha
OBLJI HAITMCaH U3YMPYIHO-3€JIEHBIMU YepHUIaMu. Takyke KOHBEpT ObLI 3aredyaTan
MypIypHO BOCKOBOM M€YaThi0, YKpAaIIeHHOW TIepOoM, Ha KOTOPOM ObLIM
n300pakeHkbl JIEB, Opell, 0apCyK U 3Mesl, a B cepeuHe — 0obIas OykBa «X».
a1 BepHOH pa3opBa KOHBEPT, BBITALIWI U3 HETO CUET, HETOBOJIBHO 3aCOIIEI U
Ha4vajl u3y4aTb OTKPBITKY.
Iappu yxxe cobupancs pa3BepHYTh CBOE MUCHMO, KOTHA Jsifsi BepHOH BbIpBal
neprameHT u3 ero pyk. Kyszen Jlaanmu, HabmrogaBiuii BCE 9T0, HE MPUBBIK, YTOObI
€ro UrHOPHUPOBAIIM U CTYKHYJ OTLA I10 TOJIOBE CBOEW y3J10BAaTOM MAJIKOW, a 3aTEM

NONBITAICS CXBATUTh MUCHbMO. «C MeHs oBOJIbHO. BoH!» - B3peBen nsns BepHoH
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5)

6)

7)

8)

Y, CXBAaTHUB 3a IMBOPOT cHavana Jlaanmm, a notom ['appu, BEIBOJIOK UX B KOPUIOP
Y 3aXJIONHYJI 32 HUM JBEPb KyXHH.

Ha xyxne Tersa [leTyHbs npoxammm rojiocoM roBopuia 4to-To 0 nucbMe ['appu
[Torrepa. Jsns BepHOH HAanmoMHWI €W, YTO OHHU MOKJSUIMCH MOJIOKUTH KOHEIL
HEKOM OIMAacHOU 4eryxe ené Toraa, Korjaa CorjJacuinuch B34Th 1'appu B 10M.
Cutyanusi Hayana BBIXOAUTH U3-TIOJI KOHTpoJis. [lanimu npeObiBasl B COCTOSTHUU
moka. HakanyHe OH opal BO Bce TOpJio, KOJOTHJ OTIAa HOBOM JyOWMHKOM,
JABWJICS, TMHAJI MaTh M TIOJKHABIBAl BBEPX CBOIO dYepemaxy, pa3OouB e€ro
CTEKJISIHHYIO KPBIIILY OPaHKE€PEH, HO €My TaK U HE BEPHYJIM €r0 BTOPYKO KOMHATY.
["appu HacTynui Ha 4TO-TO OOJIBIIIOE U MATKOE, JIeXKalllee Ha KOBPUKE y JIBEPH.
D10 okazaics asas BepHoH, KOTOPBI BCEMU BO3MOXKHBIMHU CIIOCOOAMHU TBITAJICS
HE J1aTh | 'appu npoyuTaTte MUCHMO. ['appu TpyCTHO MOIUIENCS IPOYb.

Hypcnu u 'appu nokunynu TucoByto ynuiy. CHauana Jlsas BepHoH 3aBe3 ux B
yaly Jeca, a 3aTeM K pacnaxaHHOMY MOJIK0, Ha MOJBECHOM MOCT M HA BEPXHHM
ATaX MHOTOSIPYCHOM aBTOMOOWMJILHOM MapKOBKH. J[a/uii yHBUIO CIPOCHI CBOIO
MaTh, HE COLIEN JIM OTel] ¢ yMmMa. B KOHIIE KOHIIOB OHHM OKa3zaJuch B yOorou

MaJICHbKOW XIDKUHE Ha BCPIIMHC CKaJIbI. 3a OKHOM HEHCTOBCTBOBAII yparas.

COMMENTARIES TO THE CHAPTER

" Little Whinging, Surrey — Little Whinging is a fictitious town,
although the county Surrey ['sari] is real and located in the south east of
England. Alison Lurie, an American novelist and academic, noted in the
New York Review of Books that Little Whinging's name is "a joke that American

readers may not get: we would call the place Little Whining".
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CHAPTER IV

The Keeper of the Keys

1. Answer the questions about the content of the chapter.

Who came to deliver a letter to the shack?

Who is Rubeus Hagrid? Why does he arrive at the shack on a rock in the sea?
What did Hagrid do to Uncle Vernon's gun?

What does this chapter say about Aunt Petunia's character?

Why did Aunt Petunia and Uncle Vernon hide Harry's secret from him?

Why did Hagrid give Dudley a pig's tail?

Why does Hagrid get so mad at the Dursleys?

How did Harry get a scar on his forehead?

© © N o gk~ W DN E

What were a couple of things Harry could remember about the night
Voldemort had killed his parents and tried to kill him?

10.Are the Dursleys happy with Harry going to Hogwarts School of Witchcraft
and Wizardry? Why?

2. Translate the following words, find them in the chapter. Make up 5
sentences using these words.

cannon (n.), skid (v.), tangled (adj.), glint (v.), squeak (v.), crouch (v.), rasping (adj.),
prune (n.), overcoat (n.), squashed (p.p.), icing (n.), enormous (adj.), damp (adj.),
flickering (adj.), chipped (p.p.), amber (adj.), swig (n.), sizzling (adj.), poker (n.),
fidget (v.), gulp (n.), bark (v.), cower (v.), quail (v.), forbid (v.), stammer (v.),
scribble (v.), folk (v.), dratted (adj.), freak (n.), abnormal (adj.), scuttle (v.), reckon
(v.), tosh (n.), battered (adj.), chase (v.), ridiculous (adj.), youngsters (n.), crackpot
(adj.), kip (v.), wriggle (v.), dormouse (n.)

3. Find the following word combinations in the chapter and provide their
Russian equivalents.

to leap to one’s feet

to cower against the wall

to wave one’s hand

to go pale

to run one’s fingers

to fix somebody with a stare

shaggy mane

to squeeze one’s way

to stride over to smth/smb
to bend down

to be ashen-faced

to lay eyes on smth/smb
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to find one’s voice

to quail under somebody’s look
to give somebody a look

to give a gasp of horror

Go boil your head

to put a stop to something

to draw a deep breath

If you please

to get blown up

to be landed with something

to be taking over

to get somebody out the way

to blow one’s nose

to make a clean job of something
for a change

to go too far

to lose one’s temper

to stamp out

to ask urgently

to take over

to stand up to somebody
to come to a close

to watch somebody sadly
to bide time

to cast a sideways look

to make out something

to be frozen with fear

to bend into a knot

to turn one’s back on

to hold out a hand

to take a swig from a bottle
to make tea

to take eyes off something
to shrink back

4. Pay attention to the layout of the formal letter provided in the chapter.

Find corresponding Russian equivalents for the following clichés:

Dear Mr. ....

We are pleased to inform you that...
Please find enclosed...

We await your ... no later than ...
Yours sincerely

O O O O O

5. Write a formal letter applying for Hogwarts. Do not forget to follow the
appropriate layout and use some of the abovementioned clichés. Use the letter
from the chapter as an example.

COMMENTARIES TO THE CHAPTER

= Gallopin' Gorgons! — the Gorgon is a creature from Greek

mythology. The exclamatory used here was invented by Rowling to

sound appropriately magical.
=  ‘Now, yer mum an’ dad were as good a witch an’ wizard as I ever knew.
Head Boy an’ Girl at Hogwarts in their day! — a head boy and a head girl are

the terms commonly used in the British education system. These are older male
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and female students in a British school who are chosen to have special duties

and to represent the school.

7y
{ ) CHAPTER V

Diagon Alley

1. Answer the questions about the content of the chapter.

1. Why was it so difficult for Harry to believe everything that had happened the
day before was true?

2. What things were there in Hagrid’s coat?

3. What is Gringotts? What was Hagrid’s opinion of it?

4. What were Hagrid and Harry discussing while on the boat? What new thing did
Harry find out about the magical world?

5. Name everything that was on the list of things Harry needed for studying at
Hogwarts. Do you often make shopping lists? Why? Why not?

6. What was the reminder for the parents of future Hogwarts students?

7. What kind of place was the Leaky Cauldron? What kind of treatment did Harry
get there? Who did he meet?

8. What was the right way to get to Diagon Alley? What kinds of shops were
there?

9. Describe the appearance of a goblin in details.

10.How was one supposed to get to the vaults in Gringotts?

11.Who did Harry get acquainted with at Madam Malkin’s Robes for All
Occasions? Was it a pleasant encounter?

12.Where did Hagrid and Harry go next and what did they buy?

13.Why does it take so long for Harry’s wand to choose him when he visits
Ollivanders in Diagon Alley? What is special about his wand? Why does
Ollivander say, ‘The wand chooses the wizard’?

14.How does Harry feel at the end of the day? Why?
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2. Translate the following words, find them in the chapter. Make up 5
sentences using these words.

swell (v.), slug pellets (n.), pouch (n.), spell (n.), enchantment (n.), prophet (n.),
bungler (n.), pelt (v.), passer-by (n.), pant (v.), stitch (n.), unfold (v.), broomstick
(n.), leaky (adj.), cauldron (n.), grubby-looking (adj.), sherry (adj.), pipe (n.), gummy
(adj.), walnut (n.), buzz (n.), chatter (n.), puff (v.), babble (n.), walled (adj.),
courtyard (n.), cobbled (adj.), apothecary’s (n.), spleen (n.), eel (n.), swarthy (adj.),
treasure (n.), eyeglass (n.), dog-biscuit (n.), vault (n.), marble (n.), torch (n.), cart
(n.), hurtle (v.), stalagmite (n.), stalactite (n.), pile (v.), ravine (n.), fabulous (adj.),
infernal (adj.), mauve (adj.), footstool (n.), curse (v.), slimy (adj.), minuscule (adj.),
scoop (n.), prickle (v.), swishy (adj.), mahogany (adj.), oak (n.), bendy (adj.), tape
measure (n.), substance (n.), heartstrings (n.), unicorn (n.), phoenix (n.), beechwood
(n.), flexible (adj.), ebony (adj.), holly (n.), supple (adj.), gawp (v.).

3. Find the following word combinations in the chapter and provide their
Russian equivalents.

to get first-hand experience
low soft hooting

to be stacked with something
tottering piles of spell books
to take heed of something

to say importantly

to say mysteriously

at the very least

to long to do something

to slip off for a pick-me-up
bored drawling voice

to be dead useful

to find a perfect match

to scramble to one’s feet

to snap beak fiercely

mint humbug

to give smb a sideways look
to yawn loudly

to clamber up the stone steps
silver fastening

pewter cauldron

glass phial

brass scales

to come to halt

to be all of a flutter

to stammer

to look terrified at the very
thought of something

DISCUSSION POINTS

% Do you know the real difference between a stalagmite and a

stalactite? What was Hagrid’s idea of it?

_T,’

Hagrid explained to Harry? What about the real monetary system in the United

+ Can you recall the monetary system of the magical world which

Kingdom? What about their banknotes and coins? Compare the monetary

system in the UK and in our country.
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% When Harry first meets Malfoy at Madam Malkin’s in Diagon Alley, he
reminds him of Dudley. How are Dudley and Draco alike? How are they
different?

+ Examine the difference between the language used by Hagrid and that of the
other characters. Suggest reasons why the author has chosen to have Hagrid
speak in this way.

4. Select a section of Hagrid’s speech from Chapter S and rewrite it in
Standard English, as either an individual activity or a group construction.
Read or ‘perform’ the two versions for the class. Discuss which version is the
most effective and why.

5. State the meaning of the following words and provide their synonyms.

to mutter; to wriggle; bloke

6. Find and translate all the adjectives which bear the characteristic of a

wand. Not all of them are stated in the exercise 2. Find them all!
e.g. swishy — xnécrkas

7. Name all the materials mentioned in the chapter and remember the

context they are used in.
e.g. silver fastening, pewter cauldron...

8. Already knowing some translation transformations from commentaries

to the previous chapters, can you comment on the following?

o Diagon Alley — Kocoii mnepeynok (M.B.Opanckuii), Jlunaron-asies
(M.B.CniuBak);

o Leaky Cauldron — JIpipsiBeiii kotén (M.M.Opanckuii, M.B.CrinBak);

o Arsenius Jigger — JXXur Mpemmbsakodpd (M.B.Opanckuit), ApceHuyc
Jxurrep (M.B. CnuBak);

o Griphook - Kprokoxgsat (11.B.Opanckuit), [lankprok (M.B.CnuBak);

o Bathilda Bagshot - Bbarunpma barmor (M.B.Opanckuii), batuibna
Kyxnyk (M.B.CnuBak);

28



9.

1)

2)

3)

4)

5)

Translate the following sentences into English making use of the
vocabulary from the chapter.

I"appy BCKOYMIT HA HOTH, CYACTIIMBBIN, CJIOBHO IPOTJIOTWII BO3AYIIHBIN map. B
KOMHATy BJIETEJIa COBA, YPOHMJIA ra3eTy Ha Xarpuja, CIMKUpOBaja Ha II0JI U
HaOpocuiach Ha €ro KypTky. ManpuMk 3amaxajl pykaMu, 4yTOObl IpOrHaTh
IITHLLY, HO OHA SIPOCTHO ILIEJKHYJIA KIIFOBOM U MPOAOJIKAIA TEP3ATh KyPTKY.
Xarpuz nokocuscs Ha ['appu 1 3aMeTui1, 4To TIIyno ObLIO Obl TPECTH CAaMOMY.
Manbuuk, KOTOpOMYy HE TEpIEIOCh YBHUIETh XOTh UTO-HUOYJb Maru4eckoe,
HEMEJICHHO COTJIACHIICS.

Xarpuz v ['appy NOAHSINMCH 110 KAMEHHBIM CTYIICHSIM M OKa3aJINCh HA YIINLIE.
[Ipoxoxkue BO Bce riaza CMOTpeEnd Ha Xarpujaa, KOrjaa OHM IUIM K CTaHIUU
4yepes 9TOT MaJICHbKUI TOPOJOK.

Ha ouctke mneprameHta ObLIO
YKa3aHO, 4YTO  NEPBOKYPCHHUKAM
HEOOXOJUMO HUMETb  MHOKECTBO
pa3IMuYHBIX BemeW. B ux 4wmcio
BXOJAWIM KHUTH, TPU IPOCTBIX
pabounx MaHTHH, OCTPOKOHEYHAS
yepHas LUBANA, 3UMHHAM IUiam ¢

CcepeOpSIHBIMU 3aCTEKKAMH, a TaKkKe

OJIOBSTHHBIN KOTEJI CTaHJIapTHOT'O pa3Mepa, KOMIUICKT CTEKJISTHHBIX ()JIaKOHOB,
TEJIECKOT, MEHBIC BECHI U BOJIIIICOHAS MaouKa.

OHH OCTaHOBUIUCH Y «/IBIPSBOrO0 KOTIIa», KOTOPBIM OKa3ajCsi KPOIICUYHBbIM U
HEB3payHbIM maboMm. [l u3BecTHOro Mecta OH ObUI OYEHb TEMHBIM U
oOmaprnanHeiM. BHyTpu mnosiBienue ['appu BbI3Bajo HacTosmuid Gypop - B
Oape HeoxumaHHo moBucia TtumuHa. Craperii 6apmeH Tom mpucraabHO
yctaBuicss Ha Hero, Jlopuc Kpokdopn npoxana oT BOJHEHHs, LUISNa
Henanyca [lurrna crnerena c¢ ero rojioBsl, a mnpodeccop Kauppemn nHauan

3aUKaThCA.
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6)

7)

8)

9)

Ycnpimas o Bamnupax, npodeccop KBuppennn HepBHO paccMesicss U BBITIISAET
Tak, Oy/ATO €ero myraja cama MbICIb O BaMmmMpax. Xarpuj HasBan Keuppena
TaJaHTIUBBIM, HO HECYACTHBIM MAPHEM M MOSICHUII, YTO OJAHAXKIBI TIpodeccop
ylen B FOJAWYHBIA OTIYCK, 4TOOBI HaOpaThCs ombITa. Torga OH BCTpETWI B
YepHoMm Jlecy BaMIHMpOB M BEAbMYy M C T€X IIOP COBEPLIEHHO HW3MEHUJICS.
Tenepb on OGoUTCS KaK CTYICHTOB, TaK U COOCTBEHHOTO MPEIMETA.

B Kocom mnepeynke ObUIO MHOMXECTBO JHOOOMBITHBIX MAara3MHYMKOB: 3/1€Ch
ObUIM Mara3uHbl, KOTOPbIE TOPrOBaJIM MAHTUSMU, TEIECKONAMHU U CTPaHHBIMU
cepeOpsIHBIMU MHCTpyMEHTaMH, Kakux [‘appu HuKorjga He Bujen. Butpunsl
Mara3MHoB ObUIM 3a0UThI NMOKAYMBAIOLIUMUCS CTONKAMM KHUT 3aKJIMHAHWM,-
NTAUYBUMHU TEPhIMU U CBUTKAMH IMEpraMeHTa, OyThUIKaMH C BOJILEOHBIMH
3enpsiMU U rio0ycamu JIyHBl, a M3 OJHOrO MpAyHOIO Ha BHJ MarasuHa
JOHOCHJIOCHh THXO€, MITKOE YXaHbE — TaM IIPOJIaBAJIU COB.

BeirpaBupoBansubie Ha ABepsX «[pUHroTTCa» CTPOUKHM MpPEIyHpekIanu, YTO
HE3HAKOMI[aM CJIEAYyeT OCTEperarbCs IOpOKa KAAHOCTH, BEIb 3a HEro
IoJlaraeTcs y>kKacHO€ HaKa3aHue. Xarpuj Ba)KHO U CJIETKa 3araJloqHo COOOIINI
ro0JIMHy-CcIIy’KalleMy, 4To €My HY>KHO 3a0paTh Hekoe Bpi-3Haete-UTto 13
ceria ceMbCOT TPUHAILIATD.

B ceiipe HOMEp ceMbCcOT TpuHAALATH ['appu 0Xuaal yBUAETh MO MEHbILIEH
Mepe JOpOTHE IParoleHHOCTH, HO TaM OKa3aJICsl BCErO-HABCErO MAJIEHBKUUI
HEB3PAUYHbII CBEPTOK M3 KOPUYHEBOW OyMaru. ManbyumK OY€Hb XOTEJ] 3HATh,

4YTO B HCEM, HO ITOHUMaAJI, 4YTO CIIpalliiBaTh HC CTOMUT.

10) ITocne emé omgHOW OCIIEHON TOHKM Ha TENEKKe Xarpua BBITISAIACH ClCrKa

HE3/I0pOBbIM, MO3TOMY ['appu He BO3paxkan, KOrjaa TOT YCKOJb3HYJ, YTOOBI
IIPOIYCTUTh CTAaKaH4YMK. ['appu NpuIUIOCh OAHOMY MATH B MarasuH Maznam
MankuH, npU3EMHUCTON YJIBIOUMBOM BOJIIEOHUIBI B PO30BATO-IHIIOBBIX
onexaax. B MarazuHe OH TO3HAaKOMWICA C OJEAHBIM MAJIbYUKOM C

3a0CTPEHHBIM JIMI[OM, KOTOPBIA TOBOPHUJI C MAHEPHON MEJIUTEIBHOCTHIO.

11) CoBbl KpaiiHe MOJIE3HBI JJIS y4alluXcs B XOrBapTce, TaK Kak pasHOCAT

nouty. ['appu yxe nosydus1 COBy B IMOAApOK OT Xarpuja v Terepb Nepea HUM
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CTosjia TpyJaHas 3aJaya — NPUOOpECTH BOJIIEOHYIO Malouky. Mucrep

OmnuBanzep nooberan eMy noao0paTh WaeaabHO MOAXOISIIYIO.

GRAMMAR NOTES

P \
l* 1) One Thousand Magical Herbs and Fungi — a plural form of a word

“fungus” which is Latin for “mushroom”. As we already know, some

nouns borrowed from other languages keep their foreign plural forms.

2) | hate them Gringotts carts = | hate these Gringotts carts. Sometimes one can
see the use of “them” instead of demonstrative pronouns “these” or “those”. It’s an
ungrammatical, non-standard usage which can be found in some dialects of English

or used by people with a lack of proper education.

COMMENTARIES TO THE CHAPTER

* Blimey, Harry... — [ 'blaimi] a short form of “God blind me!”, an

7 informal British exclamation of surprise or bewilderment; can be

translated into Russian as «Bot 3to na!», «/la Te1 uTo!», «baTtomkuy, «Hy
1 HY!».

» Crikey, I’d like a dragon. — |[‘kraiki] an informal British exclamation of
surprise, excitement or annoyance; can be translated into Russian as «boxe
Moy, «Hy n Hy!», «Bot Tak na!».

= The Underground = the London Underground, or the Tube, a public transit
system serving Greater London and some adjacent parts of the counties of
Buckinghamshire, Essex and Hertfordshire.

= Bless my soul = God bless my soul!, an old-fashioned expression of surprise or

pleasure; can be translated as «O boxe!», «['ocnionu!», «Knsuycs 6orom!».
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CHAPTER VI

The Journey from Platform Nine and :
Three-Quarters AN

Answer the questions about the content of the chapter.
What was Harry’s last month with the Dursleys like?
Why did the Dursleys leave the train station laughing?

1.
1.
2.
3.

What did Harry do when he realised he had no idea how to get to the platform

and whether it existed at all?

4. Did Harry get to the platform 9 % after all? How did he do that? Who helped
him?

5. Describe the atmosphere at the platform. Find verbal proof in the chapter.

6. Who did Harry sit by on the train?

7. Name all the sweets that a woman with a trolley was offering. What do you
think they taste like? Do you often buy sweet snacks? Do they really still
hunger? If not, what is the point of eating them while travelling?

8. What was special about Chocolate Frogs? What a new personality did we find
out about thanks to them?

9. Who else did Harry encounter on the train? Were all of these encounters
pleasant? What person from the previous chapters did Harry meet again on the
train?

10.What did we find out about Ron’s family?

11.What happens to wizards and witches in photographs?

12.What do Ron's elder brothers do?

13.Describe Harry’s first impression of the castle. How did the future first-years
get to it? Who led them to the place?

2. Translate the following words, find them in the chapter. Make up 5

sentences using these words.

hoover (v.), tick off (v.), puncture (n.), ruddy (adj.), change (v.), dump (v.), trunk
(n.), trolley (n.), guard (n.), time-waster (n.), ticket box (n.), plump (adj.), swarm
(v.), rucksack (n.), gangling (adj.), freckles (n.), wrought-iron (n.), hoot (v.),
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disgruntled (adj.), compartment (n.), chorus (v.), ickle (adj.), billowing (adj.), badge
(n.), prefect (n.), term (n.), goggle (v.), tarantula (n.), voice (v.), liquorice (n.),
chamber music (n.), tenpin bowling (n.), astonishment (n.), stray (v.), nibble (v.),
bossy (adj.), whiskers (n.), thickset (adj.), mean (adj.), tinge (n.), sniffy (adj.), lurch
(v.), cram (v.), throng (v.), turret (n.), harbour (n.), passageway (n.).

3. Find the following word combinations in the chapter and provide their

Russian equivalents.

to keep to one’s room
to give a lift

to talk rubbish

to pace a room

to stride away

to swing around

Help yourself

to look tearful

to look taken aback

extra books for background
reading

Want a hand? e to feel dazed

to wriggle free e to take one’s mind off something
to say fondly e to Idok dumbfounded

to keep one’s hair on 0 ENEE Sllg_ht .COUgh

to blurt ol o 10 behav_e childishly

to live up to e to cry blissfully

to take a large bite out of

something

DISCUSSION POINTS
% Why do you think J.K. Rowling chose train as a way of getting to

Hogwarts instead of something more magical, e.g. magic carpets or a

up with? Share your ideas.

portal? What other magical ways of getting to some places can you come

+» Have you ever failed to find the place you were looking for as Harry did at
King’s Cross? What should one do in situations like these?

+¢ Step into the shoes of the guard who was asked about the platform 9 %. How
would you react if some strange little boy being alone approached you with
such a question? Would you look for his parents? Would you tell him to stop
bothering you and leave?

¢+ What do you think it is like, to grow up in a large family like the Wheasleys?
What are positive and negative sides of this? Do you have any siblings? If you

do, do you get along well?
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¢ Do you collect things like Ron does with Chocolate Frog cards? If you do,
what is it? Do you consider collecting a nice hobby?
4. Watch the snippet of the movie “Harry Potter and the Philosopher’s
Stone” featuring Harry and Ron’s first meeting on the train. Fill in the
gaps.

Ron: Excuse me, do you mind? Everywhere else is
Harry: Not at all.

Ron: I'm Ron, I Ron Weasley.

Harry: I'm Harry. Harry Potter.

Ron: SO it's true! DO you really have the... the...

Harry: The ?

Ron: The scar?

Harry: Oh!

Ron: !

The woman: Anything __ the trolley dears?

Ron: No, thanks, I'm
Harry: We'll take the !

Ron: Woah!

Harry: Bertie Bott's Every Flavor Beans?

Ron: They mean every flavor! There's chocolate, and also,
, and . George sweared he got boogie

one once.

Harry: These aren't real frogs are they?

Ron: It's just a spell. But it's the you want. Each pack’s got a famous

witch or wizard. | got about . Watch it! That's

They've only got one good jump in them to begin with.

Ron: I've got Dumbledore!

Ron: I've got about 6 of him.

Harry: Hey, he's gone!

Ron: Well you can't expect him to all day, can you? This
Is Scabbers, by the way. , Isn't he?

Harry: Just a little bit.

Ron: Fred gave me a spell to turn him yellow. Want to see?

Harry: Yeah!

Ron: Ahem... Sunshine...

Hermione Granger: Has anyone seen a toad? A boy named Neville's has
one.

Ron: No.

Hermione Granger: Oh, are you doing magic? Let's see then.

Ron: Ahem.

Sunshine, Daisies, Butter,

Turn this stupid fat rat yellow.

Hermione Granger: Are you sure that's a real spell? Well, it's not very good
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1)

2)

is it? Of course, I've only tried a few simple ones myself but they've all
worked for me. For example: Oculus Reparo. That's better, isn't it?

I'You're Harry Potter! I'm Hermione Granger. And you are...?
Ron: I'm Ron Weasley.
Hermione Granger: Pleasure. You two better change into your robes. |
expect we'll be arriving soon. You've dirt on your nose by the way. Just there.

t

» BE CREATIVE!
Act out the dialogue «Harry gets acquainted with Ron in the trainy.

5. Translate the following sentences into English making use of the
vocabulary from the chapter.
B mocnennunii Mecsau xxku3Hu Ha TucoBou ynuue ['appu moytd HE BBIXOAUI U3
KOMHAThl. DTO TATOTHJIO €r0, U OH TO M JIEJI0 XOAWJI N0 KOMHATE B3aJ U BIEPEI.
Korna nakonel| HacTan JIeHb 0The3/1a B XOrBapTc, MaJIbuuK HaOpaJics CMEJIOCTU
u monpocwn asaar0 BepHona moaOpocuth ero Ha Kunrc-Kpocce. Ycnpimas o
maTopMe AEBATh U TPU YETBEPTH, AsiAs BepHOH 3acMesuicsl U CKa3al eMy He
TOBOPUTH €PYH/IBI.
["appu oBepHYJICS M YBUJIEN PBIKEBOJIOCOTO MAJIBUMKA, KOTOPBIM BBIBEPHYJICS U3
0oOBSITUI CBOEW MaTepu M cierka kanuisiHyJ. Korpga skeHiiuHa yBHUena, 4TO
I"appu msuMTCS HA HUX, OHA CIIPOCHIIA HE HYXKHA JIK €EMY ITOMOILBb U C HEKHOCTBIO

CKasajla EMY HC BOJIHOBATbLCA.
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3)

4)

5)

6)

COonTHYB (BBIMAJIMB) WCTOPHIO O TOM, YTO OH INECTOM CHIH B ceMmbe, PoH
IIPU3HAJ, YTO €My TSKEJIO ONPABAATH OXKUAAHUS CBOUX POIUTEIEH.

Kaxk Tosbko POH OTKycHI1 O0JBIION KYyCOK THIKBEHHOTO MHUPOKKA, K HUM B KyII€
[oCTy4daja KpYyIJIOJIULBIA MajbuMK, BBIMJISIAEBIIMN Tak, OyATo Obl OBLT IOTOB
pacmiakarbes. ['appu u PoH Obliin 3aXBadeHbl BPacCIUIOX.

PoH 3axoTen mpoW3BECTHM BHEYATIECHUE HAa 3HAMEHHUTOIO MAJlbUMKa, MO3TOMY
noBesl ce0s MO-JETCKU, PEIIMB HAJIOXKHUTh 3aKIMHAHWE Ha CBOIO KpBICY U
IIEPEKPACUTD €€ B JKEITHIN LBET.

[lappu  BbITTIAEN TMOTPSICEHHO M YyBCTBOBaJ ce0s, MO MEHbLIEH Mepe,
HOpaXEHHBIM TeM (akToMm, 4To ['epMHoHa mpouyuTasa 0 HEM B OJHOW M3 KHUT

JUIS TOIIOJIHUTEIILHOTO YTEHUS.

GRAMMAR NOTES

l” 1) ...‘Hullo, dear,’ she said. ‘First time at Hogwarts? Ron’s new, too.’

— “Hullo” is an alternative form of saying “Hello” in British English.
2) Hungry, are you? = You are hungry, aren’t you? — another example of an

elliptical sentence when a part of the sentence is omitted.

COMMENTARIES TO THE CHAPTER

» King's Cross railway station is a major London railway terminus
4 which opened in 1852 on the northern edge of central London. King's
“ Cross is the southern terminus of the East Coast Main Line, providing
high speed inter-city services to Yorkshire, the North East and Scotland. King's
Cross features in the Harry Potter books, by J. K. Rowling, as the starting point
of the Hogwarts Express to the Hogwarts School of Witchcraft and Wizardry.
The train uses a secret platform 9%accessed through the brick wall barrier
between platforms 9 and 10. Platforms 9 and 10 are in a separate building from
the main station, and they are separated by two intervening tracks. Rowling
intended the location to be in the main part of the station, but she
misremembered the platform numbering. In a 2001 interview, she indicated
that she had confused King's Cross with Euston, but platforms 9 and 10 at
Euston are also separated by two tracks.
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...Oh, are you a Prefect, Percy? - a prefect is a student who has been given
extra authority and responsibilities.

Crikey, I'd like a dragon. — [‘kraiki] an informal British exclamation of
surprise, excitement or annoyance; can be translated into Russian as «boxe
Moi», «Hy u Hy!», «BoT Tak gal».

...I’ve got about five hundred, but I haven’t got Agrippa or Ptolemy. —
Heinrich Cornelius Agrippa von Nettesheim. Claudius Ptolemy was a Greco-
Egyptian writer, known as a mathematician, astronomer, geographer,
astrologer, and poet of a single epigram in the Greek Anthology.

Morgana — Morgan le Fey is a powerful enchantress in the Arthurian legend.
Cliodna - In Irish mythology, Cliodhna is a Queen of the Banshees of the
Tuatha D¢ Danann. Cleena of Carrigcleena is the potent banshee that rules as
queen over the sidheog (fairy women of the hills) of South Munster, or
Desmond. She is the principal goddess of Ireland. In some Irish myths,
Cliodhna is a goddess of love and beauty. She is said to have three brightly
coloured birds who eat apples from an otherworldly tree and whose sweet song

heals the sick.
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8.
9.

CHAPTER VII
The Sorting Hat

1. Answer the questions about the content of the chapter.

Who met the first-years and what did this person tell them about Hogwarts?
Describe the Great Hall in details.

The Sorting Hat sings a song at the start-of-term banquet. What does it say
about the members of the four houses at Hogwarts — Gryffindor, Hufflepuff,
Ravenclaw and Slytherin?

What House did Harry, Ron and Hermione end up in? What did the Sorting
Hat tell Harry about his personality?

What speech did Albus Dumbledore deliver to his students? Can you translate
and explain the meaning of each word?

Name all the dishes on the banquet table. Which one would you personally
prefer?

Who was the ghost in the ruff? What was his full name and a nickname?
What did he and Harry talk about?

Who was a hook-nosed teacher?

What kind of start-of-term notices did Dumbledore give to his new students?

10.Was the Hogwarts’ school song unusual? Why?
11.Where did the children go after the banquet?

2.

Translate the following words, find them in the chapter. Make up 5

sentences using these words.

stern (adj.), chamber (n.), dormitory (n.), outstanding (adj.), rule-breaking (n.),
flatten (v.), foot (n.), pearly-white (adj.), transparent (adj.), glide (v.), ruff (n.),
mutely (adv.), candle (n.), goblet (n.), lantern (n.), velvety (adj.), bowler (n.), cap
(v.), dwell (v.), cunning (adj.), quick-witted (adj.), sandy-haired (adj.), declare (v.),
turban (n.), nitwit (n.), blubber (n.), oddment (n.), tweak (n.), treacle tart (n.),
chocolate éclair (n.), trifle (n.), meringue (n.), sallow (adj.), caretaker (n.), bellow
(v.), cross-legged (adj.), scramble (v.), cosy (adj.).
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3. Find the following word combinations in the chapter and provide their

N\
_7)—

Russian equivalents.

a flagged stone floor

a start-of-term banquet

to be awarded something (about
the House Cup)

to smarten oneself up

to give a horrible jolt (about the
heart)

a strange splendid place

a patched frayed hat

to get in a flap

to burst into applause

to look an unpleasant lot

a nice thirst to prove oneself

to catch one’s eye

to give somebody thumbs-up

to say pompously

to say airily

to pile one’s plate with something
to look extremely miffed

in a row

a gaunt face

to be particularly interested in
something

to start small

to become fixed (about a smile)
hanging tapestries

ickle firsties

DISCUSSION POINTS

this tell you about him as a person?

¢ Harry thinks ‘Not Slytherin’ when he is being sorted. What does

¢ Which of the houses at Hogwarts would you like to be in? Explain

why. Then visit pottermore.com and see whether you got it right or not! Share

the results with your groupmates.

4. Did you have a school song? What was it like? Share your memories

with the group.

» BE CREATIVE!

Compose your own song featuring your group.

Aim for a similar length of a dozen lines and similar rhyme scheme.
You could get musicians among the group to produce a simple score
for it or use some popular tune as an instrumental.

5. Comment on the following transformations.

o Sir Nicholas de Mimsy-Poprington — c¢ap Huxonac ne Mumcu-/lenbpuHrron

(1.B.Opanckuit), cap Hukonac ne Mumcu-IToprnuason (M.B.Crinak);



Fat Friar — Toncrteii IlpomoBennuk (M.B.Opanckuii), XKupnHsiii Monax

(M.B.CnuBax);

The Sorting Hat — Pacnpenenstomas Illnsna (M.B.Opanckwuit), Illisma-

copruposiuna (M.B.CnuBak);

Griffyndor — I'puddunnop (1.B.Opanckuii, M.B.CrinBak);
Hufflepuff — ITydbdenayit (U.B.Opanckuit), Xydhdmenydd (M.B.Crnusaxk);

Ravenclaw — Korrespan (1.B.Opanckuii), Paenkio (M.B.CriuBax);

Slytherin — Couzepun (M.B.Opanckwuii, M.B.CrinBaxk);

6. Take a look at two Russian translations of the Sorting Hat’s song and

analyse them. What has been preserved and what has been changed?

Which one do you consider the most accurate? Why?

IlepeBon U. B. Opanckoro

MosxeT ObITh, s HEKpacuBa Ha BUI,
Ho ctporo mens ne cyaure.

Benp nuisnel yMmHee MEHS HE HAaWTH,
UTo BBI TAaM HU FTOBOPUTE.

lanmku, MUIMHIPHI U KOTEIKU
Kpacuseit meHs, criopy Her.

Ho Oynp onu ymHee MeHs,

S1 ObI chelia cebs Ha 00en.

Bce nmomebiciibl Baiy s BUKY HACKBO3b,
He ckpbITh OT MEHsI HUYETO.
Hanenbre MeHs, 1 s Bam coo01y,

C KeM yuuThCs BaM CYKJIEHO.

BEITE MOXKET, Bac KAeT
I'puddunnop, cnaBHblil TEM,

Urto yuarcs Tam xpaOperbl.

Cepaua ux OTBaru ¥ CUIIbI OJIHBI,
K tomy x OnaropoaHbl OHH.

A MOXeT OBITb,

[Typdennyit Bama cynp0a,

Tam, rie HUKTO HE OoUTCs TPyAa,
['ne npenanHbI BCe, U BEPHHI,

U TepneHps ¢ ynopcTBOM IMOJHBI.

A ecii ¢ MO3ramMu B MOPSZIKE Y Bac,
Bac k 3HaHMsM TSHET AaBHO,

EcTb toMOp ¥ CHIIBI TPAHUT TPHI3TH HAYK,
To myTh Bam - 3a cton KorteBpas.

beith Moxker, uro B CnuzepuHe Bam

CYKJIEHO

Haiitu cBouX nydmmx apy3en.

TaMm xuTpensl K CBOEH LEIU UIYT,
Hukakux HE CTECHSISICh MMyTEH.

He OoliTech MeHs, HaJieBaliTe CMEIIECH,

40

ITepeBox M. B. CnuBak

Mosxer, s1 He Xxopolua,

Ho no Buny He cynure,

[Insiner HET yMHENH MEHSA

XoTh monaMupa oboiauTe.
KpyrinoGoku koTenku,

A IMIMHIPBI BEICOKH,

3aTo MHE NIpU COPTUPOBKE

Hety paBHBIX 10 CHOpPOBKE.

[l MeHs HeT B MUpeE TalHBblI,
Hudero He yrants,

Kak Hageneni» — Tak y3Haellb,
I'e Te6st TOKHBI YUUTh.
Moxer, B «I['puddunmop» nopora,
ITo Heit xpabpsle uayT,

WM u mobaecth, U oTBara

B Bekax ciaBy co31aroT,

B «Xyddnbnypd» He nonanere
Ecnu ritynsl, HEUECTHBI,
Xypopasnyddis! Bce B mouere,
3HAMEHHU TPYZAA BEPHBI,

Crapslit Mmyapbliii «PaBeHK10»
[TpumeT GrICTpOro ymMoM,

Ecnu mobur kto yuely,

Tam HaAET CBOKO I0POTY,

Nnu, moxer, B «Cnuzepuney,
Bsl oTbIlETE ApY3EH,

OHU XUTPOCTHIO IOHBIHE

K uenu nBuxyrtcs cBoeil.

Tak HageHbTe MeHs U He OouTech!
BbI B HaJIeXKHBIX pyKaX, yCIIOKONTECH,
(XOTS pyK-TO U HET Y MEHS),
3aTo qymaTh yMmero s!



1)

2)

3)

4)

U Bamry cyns0y npeackaxy s BEpHeH,
UewMm caenaer 310 Apyroi.

B Hane)xHble pyKu IOTIAIH BB,

ITycth 1 6e3pyka s, yBBI,

Ho s ropxych cob6oii.

7. Translate the following sentences into English making use of the
vocabulary from the chapter.

HoBoucneueHHble MEpBOKYPCHUKHU MPOILIX 3a MpodeccopoM MakroHarasui 1mo
BBIMOIIIEHHOMY OYyJbDKHUKOM Tmoiy. [Ipodeccop mompuBercTBOBajla HX U
coo0umiIa, 4To OAHKET MO CIy4yar Hadajla ceMecTpa BOT-BOT HayHETcA. OHa
TaK)Ke pacckasajia IeTIM O 4eThIpEX (pakynbreTax XorsapcTBa U O TOM, YTO B
KOHIIE rojaa (akyiabTeT, HaOpaBIIMK HauOOJblIEe KOJIWYECTBO OYKOB, OyJeT
HarpaxaeH KyOkom ¢akynbTeTa, 4To SIBASETCS OOJBIION YECTHIO.

Ilepemonust orbopa IOKHA ObUIa HA4aTbCid 4Yepe3 HECKOJIbKO MHMHYT B
npucyTcTBUM  Bce  mkonsl.  Crporas  mpodeccop  MOCOBETOBAA
MEPBOKYPCHUKAM MPUBECTU ce0s B MOPSAOK, MOKA Y HUX €CTb HEMHOIO
BpEMEHU. B O0XWJZaHUM HEW3BECTHOIO [JETH 3allaHMKOBAIM — HUX CcepAala
O€IIEHO 3aKOJIOTHUIIHC.

['appu naxe npeacTaBuTh cebe HE MOI, UYTO Ha CBETE CYIIECTBYET TaKoOe
KpacuBO€ M CTpaHHOE MecTo, kKak boimbmioit 3an Xorsaprca. OH ObUIT OCBEIIEH
THICSTYAMH CBEYEH, IJIABAIOIINX B BO3AYXE HAJl YETHIPbMS JUIMHHBIMU CTOJIAMH,
3a KOTOpPBIMHU cuAenu y4eHHKH. CTojbl OBLIM 3aCTaBlIEHBl CBEPKAIOIMMU
30JI0TBIMU TapenkamMu M KyOkamu. Ha Tabypere mepen nepBOKYpCHUKAMHU
JeXaya y)KacHO Ips3Hasi, morepTas 1uisna B 3amnatkax. Ilocie Toro, kak oHa
MCIIOJIHUJIA TIECHIO, 3aJ1 B30PBAJICS alJIOJUCMEHTaMHU.

Pacnpenensaromas [nsama xorena ornpasuts ['appu [lorrepa B Cninzepun, Tak
KaK yBUJela B HEM MHOIO CMEJIOCTH, HEIUIOXOM yM, TaJaHT U IOXBAaJIbHOE
XKeJJaHue MposiBUTH ceds. OnHako ["appu coBepIieHHO HE XOTENOCh TyAa, TaK
aK mociie TOro, 4yrto oH ciublman o CiauzepuHe, Bce, KTO MOMaaal TyAa U KTO

CHUCII 3a UX CTOJIOM, Ka3aJInCb MY HCHIPUATHBIMHA JIMIYHOCTIAMMU.
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5)

6)

7)

8)

9)

[Tocne Toro, kak T'appu otmpaBunmu B ['puddunmop, emy ammonuposanu
rpomue Bcex. Crapocrta [lepcu BCKOYMII CO CBOETO CTyJia M SHEPIHMYHO MOXKal
[appu pyky, a 6mmsnenst @pen u Jxopmx Bomunun «C wHamu [lottep!». B
caMoM yriy cujaen Xarpuj, KOTOpbId, moiiMaB B3risa ['appu, mokazan emy
OOJIBIIION HaJIeLl.

Paccesnnsbii [lepcu nipennoxun ['appu xxapeHON KapTOIIKH. Y BUJIEB HA OJJHOM
CTOJIE TaK MHOTO CBOMX JIIOOMMBIX Omron, ['appu mnoHavany 3amep OT
M3YMJIEHUS, @ 3aT€M I[OJOXKWJ B CBOK TapeiaKy BCEro IIOHEMOTY, 3a
HCKIIFOUEHHEM MSITHBIX JIEJICHLIOB.

PrrxeBonoceiii Cumyc duHHHraH O€CTaKTHO MOMHTEPECOBANICS, KaK MOYKHO
OBITh MOYTHU OE3T0JIOBBIM.
Cop Huxkomac BbITIIAIEN
Ype3BbIYAHO
OCKOPOJICHHBIM,  CJIOBHO
Oecema 3amuia He Tyja,

KyJla EMy XOTEJIOCh OBbl.

KpoBassbiit bapon
OKa3aJiCsl KYTKOIO BUJA MPUBHUJICHUEM C BBIIYYEHHBIMHU ITYCTBIMMU IJIa3aMU,
VIPIOMBIM JIMIIOM U B OJICKJAaX, 3allauKaHHBIX cepeOpsHOM KpoBblo. bapon
cuzen psagom ¢ pako Mandoem, KOTOpbIi SBHO ObUT HE B BOCTOPTE OT TAaKOTO
oO1recTna.

Ilepcu Yuznmm ¢ BaxHbIM BHJIOM pacckasbiBan ['epmuone ['peiimxep o
MPEICTOSIIUX 3aHATHUAX. I'epmuona 0COOEHHO UHTEpPECOBAIIACH
TpaHcurypauuei, Ho [lepcu ckazain, 4To oHU OyAyT BCEro JMIIb HAYUHATH C

MaJoro.

10) Korma JlamOigop mpoKpudYaia, YTO MPHILIO BPEMs CIETh THMH IIKOJIBI,

I"appu 3ameTus1, 4TO yIBIOKH YUUTENICH CTAlIU ClIerKa HEECTECTBEHHBIMM.

GRAMMAR NOTES

... The Harry Potter?... — we do not normally use a definite article the

before personal names, but we can if we intend to put an emphasis or refer

42



to some well-known person bearing this name. We can translate this article
into Russian with the words «tor cambiii», as here: «Tom camwiii Tappu
[ToTTep?»

COMMENTARIES TO THE CHAPTER

4
" ,

= ...For I’'m a Thinking Cap! — a reference to the idiom to put one's &, Sal* s

thinking cap on meaning “to start thinking seriously about
something”.
= Off you trot = Off you go!, T.e. «Mapm otcioga!»; to trot off — ymamutscs

PBICBIO, PBICIIOM.

CHAPTER VIII

The Potions Master

Answer the questions about the content of the chapter.
. Why was finding classrooms difficult at Hogwarts?
. What was the first object the students tried to transfigure?

. How did Professor Snape feel about Harry?

. Which writing tool did the students use at Hogwarts?

1.
1
2
3
4. Which student seemed to know all the answers in class?
5
6. How is the mail delivered at Hogwarts?

-

. What did Harry and Ron read about at Hagrid’s cottage?
2. Translate the following words, find them in the chapter. Make up 5
sentences using these words.

queue (v.), rickety (adj.), tickle (v.), solid (adj.), rug (n.), dungeon (n.), scrawny
(adj.), passageway (n.), greenhouse (n.), fungi (n., PL.), staff-room (n.), match (n.),
troublesome (adj.), porridge (n.), favour (v.), lap (n.), nibble (v.), owlery (n.), creepy
(adj.), pickled (adj.), snigger (v.), subtle (adj.), barely (adv.), cauldron (n.), bewitch
(v.), ensnare (v.), brew (v.), infusion (n.), sneer (n.), quivering (adj.), wink (v.), goat
(n.), rummaging (n.), cure (v.), boil (n.), melt (v.), whimper (v.), unfair (adj.), nasty
(adj.), crossbow (n.), boarhound (n.), copper (n.), patchwork (adj.), quilt (n.), fierce
(adj.), cosy (n.), cutting (n.), break-in (n.), insist (v.), grunt (v.), grubby (adj.)
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3. Find the following word combinations in the chapter and provide their

Russian equivalents.

4

to stand on tiptoe

to get a look at something

to double back

to find one’s way

to sneak up behind

to get on the wrong side of
somebody

to force one’s
something

an out-of-bounds corridor
to whisk off for somebody
to pop up

to give a kick

to drone on

to take the register

to give a squeak

way through

to topple our of sight

to give somebody a talking-to
to mess around

to make notes

to give a smile

to ward something/somebody off
to have a head start

to send off

to shake with laughter

to snap at somebody

to copy down

Make yourself at home

to drool over

to get rid of something

to meet somebody’s eyes

to keep nose out of something

. State the meaning of the following words and provide their synonymes.

to queue; rickety; to pretend; dumpy; to nibble; to snigger; to ensnare; to grunt

D
>

DISCUSSION POINTS

opportunity?

experienced something of that sort?

¢ Which classes would you like to take at Hogwarts if you had an

¢ What could be the reason for Snape disliking Harry? Have you ever

+» Do you think Harry was right about the robbery happened in Gringotts and the

vault that had been robbed was the same vault that Hagrid had emptied on

Harry’s birthday?

5. Watch the snippet of the movie “Harry Potter and the Philosopher’s Stone”

featuring Harry’s first Potions class.

Snape: There will be no
As such, | don't expect many of you to appreciate the
that is potion making. However, for those

wand-waving or silly incantations in this class.

science and exact art
who possess the .I



can teach you how to bewitch the mind and the senses. | show you how to
fame, brew glory, and even put a in death. Then again maybe some of

you have come to Hogwarts in possession of abilities so that you feel

confident enough to not pay attention. Mr. Potter, our new . Tell me

what would | get if | added root of asphodel to an of wormwood? You

don't know? Well let's try again. Where Mr. Potter would you look if | asked you to

find me a bezoar?

Harry: | don't know, sir.

Snape: And what is the difference between monkswood and wolfsbane?

Harry: | don't know sir.

Snape: Pity. fame isn't everything. Is it, Mr. Potter?

» BE CREATIVE!
Write an essay « What I would do if I were a wizardy.

6. Translate the following sentences into English making use of the
vocabulary from the chapter.
1) Tappwu mbeITasncs 100paThes 10 ayJAUTOPUH, HO JCBOYKH, BHICTPAUBAIOIIAECS HA
HOBIMTOYKaxX W BO3BpallarOmUECA MO0 HECKOJIBKO pa3 Hasall, YTOOEI IMOCMOTPCTDH
Ha HEro, Ha CaMOM JIeji€ JOKyYaJIud EMY.
2) Jlpy3bs TONaIM B HEMHJIOCTh K CMOTPHUTENIO (3aBX03y) Duiuy B mepBoe ke

YTPO, IbITAACH IIOIIACTh B JABCPb, BCAYIIYIO B SaHpeTHBIﬁ KOpHAOp Ha TPCThEM
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3)

4)

5)

6)

7)

staxke. OH cpasy ke penmml OTBECTH MX B MOA3EMENbe, MOTOMY UYTO ObLI
yBepeH, uto ['appu 1 PoH xoTenu Tyaa cnenuanabHO NPOHUKHYTh.
Ecnu Bapyr muccuc Hoppuc 3ameydana, 4To KTO-TO Hapyllai IpaBuiia, OHA TYT
ke muanach 3a OunueM U OH MOSBISUICA B TEUEHHE HECKOJIBKUX CEKYH],
OTOMY YTO 3HaJ BCE CEKPETHBIE MPOXOJAbl 3aMKa. 3a 3TO BCE CTYICHTHI
HeHaBuzenu u Ouirya, ¥ ero KOIMIKY U CaMbIM OOJBIINM HX KEeJIaHHUEM OBLIO
nHyTh Muccuc Hoppuc.
[Ipodeccop @nurBuk B300pancss Ha TpyAy KHAT M Hayal MPOBOIUTH
MEPEKINYKY, HO JOWIA B CIHCKE 10 MMEHH l'appu, B3BU3THYJI M HCYE3 U3
BUY.
[IpountaB cTygeHTaM HOTAIMI0O Ha T[EPBOM  3aHATHH, Hpodeccop
Maxkl'onarann mnpenynpeawia HuX, 4To Te, KTO OyAeT Oe3aenbHUYaTh Ha
3aHATUAX MO TpaHC(HUTYpaIUH, BEIAYT U3 Kiacca U OOJIbIlIEe HE BEPHYTCS.
Kp»366 u T'oiin 3arpscauck oT cmexa, koraa npodeccop CHeln pABKHYN Ha
I'epMHOHY, HO TOTOM B3$UIM IEPhSI M CTAJIM 3aIIMCHIBATH TO, YTO OH JUKTOBAJ.
Xarpun ckazan ['appy u PoHy 4yBcTBOBaTh ce0s Kak JomMa U Jall UM
«KaMEHHOE) IIEYECHBE.

COMMENTARIES TO THE CHAPTER

...Even worse than Peeves, if that was possible, was the

caretaker, Argus Filch... — a caretaker is a person

>

R \/ )
oo
\\M!EQ;NUN/QS—??

employed to look after a building.

The name Mrs. Norris comes from one of JKR's favorite Jane Austen books,
‘Mansfield Park’. In that book, Mrs. Norris is the busybody aunt of the main
character who interferes and pokes her nose into other people's business.

Got your conk! = Got your nose; conk (British slang) means “nose”. The
origin of 'conk’ is uncertain, although one theory is that conk is derived from
Conkers or horse chestnuts, which are used in a child's game in which one
person uses his/her conker to smash those of opposing players. Also, "nut"”
means head, as in, "watch your nut" (watch your head), "He's off his nut" (he's

crazy). (contributed by Pat Gilliland) To "conk out," means to pass out.
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Pomona Sprout — Pomona was a goddess of fruitful abundance in ancient
Roman religion and myth and ‘Sprout” means to germinate, for example, a
seed; also a young plant.

Tut, tut — fame clearly isn’t everything. — “tut-tut” is an interjection - two
alveolar or dental clicks; often read as ['tot-'tot]; used to show disapproval;
asphodel — any of a genus (Asphodeline) of plants of the lily family, having
fleshy roots, narrow leaves, and white or yellow, lily-like flowers (acomenn)
wormwood — any of a number of strong-smelling plants (genus Artemisia) of
the composite family, with white or yellow flowers (mmobIab);

monkshood (zoci. k100yk Mmonaxa)/wolfsbane (mocin. Bomubs oTpaBa)/aconite
— any of a genus (Aconitum) of poisonous plants of the buttercup family, with

blue, purple, or yellow hoodlike flowers (akoHUT).

CHAPTER IX
The Midnight Duel

1. Answer the questions about the content of the chapter.

1.
2.

What kind of an upcoming event puts Harry and Ron in low spirits? Why?
How do Malfoy, Neville and Hermione feel about flying lessons? How do they
behave?

What package did Neville get and what kind of situation did it cause?

What did the flying instructor look like? What were the children supposed to
do during the lesson? Did they succeed?

What happened to Neville and how did the Slytherins use his misfortune?
Describe the competition for Remembrall between Harry and Draco in details.
What were the unexpected results of Harry’s violating the rules? What a new
person did Harry get acquainted with?

What was Malfoy’s reaction to Harry’s being lucky?

What is a wizard’s duel and what are the rules?
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10.Who did Harry and Ron run into when trying to sneak away from the bedroom
and what did they do?
11.Did Malfoy and Crabbe show up in the trophy room? How did the duel turn
out to be?
12.Why was the forbidden corridor on the third floor forbidden? What kind of
beast was there? Did the children manage to get out safely?
2. Translate the following words, find them in the chapter. Make up 5
sentences using these words.
pinned up (p.p.), boastful (adj.), helicopter (n.), zoom (v.), hang-glider (n.),
privately (adv.), sway (v.), vibrate (v.), hawk (n.), twig (n.), grip (n.), whistle (n.),
cork (n.), thud (n.), tear-streaked (adj.), hobble off (v.), hard-faced (adj.), glitter
(v.), yell (v.), dive (n.), triumphant (adj.), bewildered (p.p.), cane (n.), burly (adj.),
puzzlement (n.), delight (n.), crisply (av.), flank (v.), coolly (adv.), selfish (adj.),
loom (v.), embers (n.), mend (v.), doorpost (n.), gallop (v.), passageway (n.),

wheeze (v.), splutter (v.), cackle (v.), moan (v.), drooling (adj.), slippery (adj.),
fang (n.), trapdoor (n.), grubby (adj.).

3. Find the following word combinations in the chapter and provide their
Russian equivalents.

to be a natural

to run for one’s life

to say in a sing-song voice
to grope for the doorknob
to cry blissfully

to stick up for somebody

in slow motion

to be speechless with shock
to walk numbly

in one’s wake

e to spot a notice o
e to say darkly e asteak-and-kidney pie
e to say reasonably e to put a top to something
e to prod something e to ask shrilly
e to open gloatingly (about the ¢ to chicken out
package) e totip off
in a flash e to give a squeal of delight
[ ]
[ ]
[
[

DISCUSSION POINTS
¢ How do Harry’s feelings change during the course of Chapter 1X?

¢+ Do you think Remembrall is a useful thing? Why or why not? What

;7’

are possible advantages and disadvantages of such an item?
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+» Do you dislike Hermione in this chapter? How would you personality react to
such an interfering behavior?
s Comment on the following Hermione’s quote. “We could have been killed — or
worse, expelled.” What does it tell you about her?
4. Translate the following sentences into English making use of the
vocabulary from the chapter.

1) B ob1Iei TOCTUHOMN
I'puddunmopa Tappu wu Pon
3aMEeTIIIH  OOBSBIICHHE, KOTOPOE
BBI3BAJIO Y O0OOUX MPOTSIKHBIN CTOH.
Co BTOPHUKA HAYHUHAJIMUCH II0JICTHI

Ha MCTIaX, H IICPBOKYPCHHUKAM

dakynpreToB  ['pudpdbunmop u
CnuzepruH TPenCTOsIO YYWUThCS JieTaTh BMecTe. ['appu MpadyHO CKas3al, 4TO
BCerJa MedTal BbICTaBUTH cebs mepen Mandoem aypakom Ha metiie. Pon
pacCyuTENbHO OTBETHJI, YTO €II€ HEU3BECTHO, KTO U3 HUX OYIET BBITJISAICTDH
JTyPaKOM.

2)  Xors mpenojaBaTeab MOT OKa3aThCs PSJIOM B MTHOBEHHE oka, Mandoi
BCE paBHO pemmia 3aresath ccopy ¢ ['appu, Ponom n HeBumnom. Jlpy3es TyT xe
BeTynwch 3a Heswta. Korna npodeccop Makronarasn nosiBUiach Ha 1oje u
OIIEHUJIA CUTYallMIO, OHA TOTepsuia Aap peur. B oxumanuu Hakazanus ['appu
YHBUIO MOOPEI K 3aMKY BCJie]] 32 MPodeccopoM.

3) 3a obemom ['appu pacckaszan Apyry, YIUIETAIOIIEMY MUPOT ¢ MSICOM U
Mmo4ykamu, 4to ero ciaenanu JloBuom komauawsl ['puddunmopa, eIMHCTBEHHBIM
NEPBOKYPCHUKOM, TaK KaK OH 00J1aaeT BPOKIACHHBIM TaJaHTOM.

4)  T'epmuona 4yTh ObLIO HE pacckazana Ilepcu o mpeacTosined Ayd3Ju
ITorrepa u Mandos. [lepcu 61T cTapOCTON U MOJOXKMI OBl TOMY KOHell. ['appu
HUKAaK HE MOT TIOBEPHTH, YTO HA CBETE €CTh JIIOJIU, CIIOCOOHBIE TaK HaXaJbHO

COBAaTb HOC B YYXKHUC JCJIA. 3aTem FGpMI/IOHa IIocjI€aoBajia 3a HUMH U HE CMOTIJIa
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BEpPHYThCs 00paTHO, Tak kak Tonctas Jlemu ymuia k KoMy-TO B TOCTH. JleBouka

CIIpocCuiia BU3INIMBBIM I'OJIOCOM, YTO KC en TCIICPb ACIAaTh.

5)  Mandos ¢ Kpa66om Bcé erie He ObII0 Ha MecTe. POH ITpeImoIIoxKuI, 4To

TOT cTpycull, a ['epMuoHa Bbicka3ana MHeHHUE, uTo Mandoi gan Ouiay 3HaTh O

TOM, YTO B KOMHATC C HarpaaaMu KTO-TO 6y,ZleT. I[eﬂa CTAaHOBHUJIMCh BCE XYIKC U

xyxe. Pebsra HatkHymuch Ha [luB3a, KOTOpBIA, yBHIEB HX, B3BU3THYJI OT

BOCTOpTra, 1 CJIOMA I'OJIOBY mooexanu IIpo4b.

GRAMMAR NOTES

7 \
.» 1) ...No sooner were they out of earshot than Malfoy burst into
© g laughter.. — the expression ‘no sooner...than’ is used to suggest that

2)

3)

one action or situation takes place/took place immediately after another action
or situation. When ‘no sooner’ goes at the beginning of the sentence, we use an
inverted word order. That means the auxiliary verb goes before the subject.
...Fred and George had hardly disappeared when someone far less welcome
turned up... — when a story is told in the past tense, the adverbials hardly,
scarcely, barely are often used to emphasise that one event quickly followed
another. The verb describing the earlier event is usually in the past perfect
tense. The word “hardly” in this case is translated as “ensa”, “kak TOJbKO” —
‘Kax monvko @peo u [owcoposxc ckpwiucv/He ycnenu @peo u Jcopoorc
UucdesHynio U3 noJid 3perusl, Kak... .

... I couldn’t help overhearing what you and Malfoy were saying... — 'can't
help + gerund' means you are unable to control or having a hard time gaining a
grasp for something. This can be a physical or mental action. Such a
construction is translated into Russian as ‘He Mory He’, ‘HE MOTY yIEp>KaTbCs
o1’. e.9. I couldn’t help crying. — ‘A ne cmoe coepocams caéz’.

COMMENTARIES TO THE CHAPTER

= A steak and kidney pie is a representative dish of British , P~ T

cuisine. It is a savoury pie that is filled principally with a mixture

of diced beef, diced kidney (often of beef, lamb, or pork), fried

onion, and brown gravy.

50



* Harry had caught Ron prodding Dean’s poster of West Ham football team...

— West Ham football team is a real professional football club based in Stratford,

East London, England.

CHAPTER X

Hallowe’en

1. Answer the questions about the content of the chapter.

1.

How did Harry and Ron feel about Hermione at the beginning of the
chapter?

What was delivered to Harry at breakfast? Who was the sender of this
parcel?

Did Harry, Hermione and Ron react in the same way on receiving the
broomstick?

What was Malfoy’s reaction when he found out that Harry not only escaped
the punishment but also got the broomstick of his own?

How many players are on each Quidditch team? How many balls are used
to play Quidditch?

What creature interrupted the Halloween feast?

Who did Ron and Harry accidently lock in the bathroom with the troll?
When did Ron and Harry's feelings towards Hermione change? How did

Harry, Ron and Hermione become friends?

2. Translate the following words, find them in the chapter. Make up 5

sentences using these words.

package (n.), valuable (adj.), mysterious (adj.), clue (n.), underneath (adv.), refuse
(v.), bossy (adj.), know-it-all (n.), parcel (n.), drop (v.), glee (n.), unwrap (v.), barred
(adj.), seize (v.), spite (n.), resist (v.), twig (n.), squeak (v.), circumstance (n.), rage
(n.), confusion (n.), chortle (v.), reward (n.), wander up (v.), stray off (v.), pitch (n.),
bolt (v.), bedspread (n.), handle (n.), sleek (adj.), blow (v.), bubble (n.), dusk (n.),
crate (n.), natural (n.), hoop (n.), score (v.), recite (v.), curiously (adv.), hand (v.),
club (n.), jet black (adj.), strain (v.), free (v.), pin (v.), guard (v.), offhand (adj.),
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walnut (n.), wings (n., Pl.), substitute (n.), carry on (v.), waft (v.), relief (n.), feather
(n.), swish (v.), flick (v.), skywards (adv.), prod (v.), windmill (n.), nightmare (n.),
overhear (v.), stutter (v.), uproar (n.), footstep (n.), fading (adj.), boulder (n.), slouch
(v.), pray (v.), faint (v.), pea-brain (n.), sway (v.), thud (n.),lumpy (adj.), racket (n.),

roars (n., PL.), fetch (v.), embarrassed (adj.)

3. Find the following word combinations in the chapter and provide their

Russian equivalents.

to be keen

in the meantime

to fill somebody in about/on
something

to know for sure

(not) to show the slightest
interest

to get back at somebody

to soar down

to flutter out

to rip a letter open

a training season

to be in the same league

to save up

to beam at somebody

to draw nearer

to be eager to do something

to kick off from the ground

to knock somebody off

to reel off

to weave in and out

to try out

to master the basics

to wake to the smell of
something

to be dying to do something

a wrist movement

to set fire to something

to put the fire out

to turn up

to roll up the sleeves
jacket potato

dead faint

to be in one’s element
to make one’s way

to grab somebody’s arm
to bite one’s lip

to duck down

Search me

to sprint back

to advance on

to make for somewhere
to drive berserk

to take a running jump
to howl with pain

for dear life

in fright

to fall flat on one’s face
to get to one’s feet

to bring up the rear

a downright lie

to hurry off

from that moment on

4. State the meaning of the following words and provide their synonyms.

to flood; spite; to bolt; crate; to glint; skywards; askew; stench; to yell.
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DISCUSSION POINTS

» ‘So I suppose you think that’s a reward for breaking rules?’
(Hermione Granger). Do you agree or disagree with the girl? Dwell upon
Harry being rewarded instead of punished in this situation.
Describe the feelings experienced by Harry before his first training session.
How would you feel? Have you ever experienced something of the kind?
Come up with your examples.
What do you know about Halloween? How do you celebrate this holiday in
this country? Do you personally celebrate it? Have you ever been to a fancy
dress party?
The wizarding sport Quidditch is a recurring source of fun in the series. What
are the rules? Can you name all the positions? Discuss the different strengths
of each player’s position and what this tells you about tackling challenges.
What position would you like to play?
Comment on the last sentence in the chapter: ‘There are some things you can'’t
share without ending up liking each other, and knocking out a twelve-foot
mountain troll is one of them.’ Do you believe that grief, common problems or
adventures draw people closer? Can you provide any examples?
Watch the snippet of the movie “Harry Potter and the Philosopher’s
Stone” Ron’s attempt to make an object fly.

Flitwick: One of a wizard's most skill is levitation or the ability to
make objects fly. Do you all have your feathers? Good. Now don't forget the
nice wrist movement we've been practicing. Hum! The * and Flick".
Everyone, the " and Flick". Good! Oh, and I Wingardium
Leviosa. Off you go then!

Others: Wingardium Leviosa; Wingardium Leviosa!

Ron: Wingardium Leviosa!

Hermione: No, stop, stop, stop! You're going to take someone's _ out!
Besides, you're saying it wrong. It's Levi-0-sa, not Leviosar.

Ron: You do it then if you're so clever. Go on, go on!

Hermione: Wingardium Leviosa.

Flitwick: Oh, oh! Well done! everyone, Miss Granger's done it! Ho
ho! !

Seamus Finnigan: Wingard-Leviosa; Wingard—Leviosa.

Flitwick: Well done, dear. OH!
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6.

Harry: | think we're going to need another over here, professor.
Ron: "It's Levi-0-sa not Leviosar." She's a , honestly! It's no
wonder she hasn't got any friends!

Harry: | think she heard you.

Translate the following sentences into English making use of the

vocabulary from the chapter.

1)

2)

3)

4)

5)

["appu pemunn noAenuThCsl ¢ HUMHM HH(OpMaLuel o0 CTpaHHOM CBEPTKE, pa3Mep
KOTOPOTO COCTAaBJISI IPUMEPHO IISATh CAHTUMETPOB, U OH 3HAJI 3TO HABEPHSIKA.
PoH Obl1 O4YEeHb 3aMHTEPECOBAH, MEXKIYy TeM IlepMuUOHA HE NPOsSBHIIA
MaJIEHIIIETO UHTEPECA.

CoBa cHuM3Wnach, otnana l'appy mMUCBMO M TyT € BBINIOPXHYyJNa. BCKpBIB
MMCbMO, OH Yy3Haj, YTO €ro IepBas TPEHUPOBKA MO KBUAAUYY COCTOUTCH
CErOJIHsI BEUEPOM.

Pon pacckazan I'appu, uto «Komets» — sBHO He poBHS «HumOyc-2000», u
YTO €My MPUIETCS KOMUTh BCIO JKU3Hb, YTOOBI TO3BOJIUTH CEOE TAaKyIO METITY.
[Toxa mpubnmxkanuch 7 4acoB Beuepa, Bce MbIciu ['appu ObLIIM O TOM, KaK OH
ropen *elaHueM IO0JIeTaTh, IO3TOMY OH BCE€ BpeMs MPEICTaBIIsI, KaK 3aja3uT
Ha METJIY U OTTAJIKMUBAETCS OT 3EMIIH.

VYceapiman Bce mnpaBuia KBUIAM4YA, ['appu pacckazan ux 0e3 OCTaHOBKHU
Onuep Byny, mocine dYero kamuTaH pelIMyl MCIPOOOBATH HOBOTO 4JIEHA

KOMAaH/HbI.
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6) Paborate B mape ¢ CumycoMm ObLIO Tskesno. Kakielid pa3, Kak OH YTO-TO
noKUrall, ['appu Mpuxoauiioch 3TO TYIIUT.

7) Pon u I'appm 3abecrnokommnch, Koraa ['epMuoHa He MOSBUIACH K Y)KHHY, HO
OHM cpa3y 3a0bUIM O HEeW, YBUAEB Mpa3JHUYHBIA mup. ['appu TOJIbKO Hayal
HaKJaJplBaTh ce0e KapTOIIKy B MyHIupe, Kak mpubexan mpodeccop
KBuppemt, mpokpudai 4To-To 0 TPOJUIAX U MOTEPSI CO3HAHUE.

8) I'appu cxBatmi PoHa 3a pyKy W cka3ai, 4To [ epMHOHA B OMACHOCTH, MOTOMY
YTO HE 3HAET O TpoJuie B 3aMmKke. PoH 3akycui ry0y, HO IPUTHYJICA U CIHJICS C
Tonmo myGheHIyHIIeB, KOTOPhIE CIICOBAIA B OOPaTHOM HaIlpaBJICHUH.

9) Kpuku cBomwimu mnpubamkasmierocs K ['epmuone Tpoiuts ¢ yma. [appu
MPOSIBUJI CMEJIOCTh M PEIIUJI 3alphITHYTh ¢ paz0Oera Ha uygoBuile. IIbiTasich
yAepXkKaTbCs, ['appu momnasa nmajmoykou NmpsiMO B HOC TPOJUIFO, IOCIJIE YEro TOT
3aBBUI OT OOJIH.

10) lappu mopHsincs kKak pa3 B TOT MOMEHT, KOrjJa B KOMHATy BOEXaiu
npodeccop Maklonaramn u mnpodeccop Caein. MX 1miecTBue 3aMbIKall
npodeccop Keupemn. [lpenogaBarenn ocMOTpen TPOJUIs, YMABIIErO JUIIOM
BHM3, 4 3aT€M YCJBIIIAIM HATIIYIO JIOKb | epMuoHbl [ peiHIKEp O TOM, KaK OHa
OTHpaBUJIACh HA MOUCKU TPoJuIs. C TOr0O MOMEHTA OHA CTajia UX APYTOM.

7. Translate the following passage of the chapter from English into Russian.

“On Hallowe’en morning they ... since the day Harry’s broomstick had arrived.”

COMMENTARIES TO THE CHAPTER

" The word "nimbus" most commonly refers to clouds that precede

rain. Nimbus racing brooms may also take their name from two

racehorses, one of which won the Epsom Derby in 1949.
= A troll is a supernatural being in Norse mythology and Scandinavian folklore. In
Old Norse sources, beings described as trolls dwell in isolated rocks, mountains, or
caves, live together in small family units, and are rarely helpful to human beings.
Later, in Scandinavian folklore, trolls became beings in their own right, where they
live far from human habitation, are not Christianized, and are considered dangerous
to human beings. Depending on the region from which accounts of trolls stem, their
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appearance varies greatly; trolls may be ugly and slow-witted, or look and behave
exactly like human beings, with no particularly grotesque characteristic about them.
Trolls are sometimes associated with particular landmarks, which at times may be

explained as formed from a troll exposed to sunlight.

CHAPTER XI he
Quidditch AN

~ \Q

1. Answer the questions about the content of the chapter.

1. How was the Quidditch season going on for Harry? What problems did he face?
What new things did he learn?

2. What was changed in Hermione’s attitude towards the boys and what is the proof
of that?

3. What scene between Snape and Filch did Harry witness? What conclusions did
he draw based on it?

4. How did Harry feel when the day of match came? How did his friends support
him?

5. Describe the Quidditch match in details. What unexpected turn of events
happened during the game?

6. According to Hermione, who was responsible for problems with Harry’s broom?
What did the girl do to solve it?

7. Retell the conversation between Hagrid and the three friends. What crucial piece
of information did they manage to obtain?
2. Translate the following words, find them in the chapter. Make up 5

sentences using these words.

icy grey (adj.), mattress (n.), courtyard (n.), conjure up (v.), limp (v.), quilty (adj.),
restless (adj.), mangled (p.p.), sprint (v.), saint (adj.), buzz (v.), banner (n.), changing
room (n.), pelt (v.), zig-zag (v.).
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3. Find the following word combinations in the chapter and provide their

Russian equivalents.

a moleskin overcoat e neck and neck

enormous beaverskin boots e to put on an extra spurt of speed
to leak out e an obvious and disgusting bit of
to read through the homework cheating

to be top secret
to say hotly
to meddle in something

to do a couple of loop-the-loops
to let one’s feelings out

to be in possession

in a great rush of excitement

to be worth a try e an open and revolting foul
to push the door ajar e to give sudden frightening lurch
to create a diversion o for a split second
to get nobbled e to call time out
to clear one’s throat for silence e to look frantically at the crowd
to know one’s speech by heart ¢ to knock somebody headfirst
to referee e to win by ... points to ...
to score e to decide on the truth
to budge up e tosay eagerly

[}

[}

[ J

DISCUSSION POINTS

+»+ Have you ever heard sportscasters speak? What is special about the

way they comment the match? Go back to Lee Jordan commenting the

> Quidditch match. What is unusual about his speech? Do sportscasters
often go off-topic?

% How do Harry’s skills in catching the Golden Snitch relate to his skills in other

conflicts and challenges?

» BE CREATIVE!

Use the outline and write your own instructions for how to play Quidditch. This
will require a great deal of referring back to the text for details (Chapters X and
XI1). Revise the structure and language to be used in a procedure text.

5. Translate the following sentences into English making use of the
vocabulary from the chapter.

1) U3-3a X01101HO# HOSIOPBCKOI OTOBI Xarpu ObLI OJIET B JUTMHHYIO KPOTOBYIO

myOy, BapekKU W3 KPOJIUYbEH MIEPCTH U OTPOMHBIC OOTHMHKH, YTEIJICHHbBIC

000pPOBBIM MEXOM.
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2)

4)

5)

6)

7)

['epmuona HUKOT/Ia HE JaBajia UM CIIUMCHIBATh, HO OHHM BCE PABHO y3HABAJIHU OT
HEe MpaBWIbHbIE OTBETHI, KOTJa MPOCHWIM MPOCMOTPETh CBOE JOMAIlIHEE
3a/1aHHE.

3) I'appu uyBcTBOBaja CeOs

e |
N

YKAaCHO H3-3a IPEICTOSIIETO
Mardya U MBICIM O TOM, YTO
Cheiin  BOycTHJI B 3aMOK
TPOJLIIA, YTOOBI OTBJICYb
BHHMaHUE. 3a  3aBTPAKOM
I'epmuona yrosapuBana €ro
ChECTh  XOTh  YTO-HUOYIb.
Cumyc OUHHHTaH xe
nonpoOoBasl MOAOOJAPUTH €0 CIOBAMU, YTO MMEHHO MPOTUB JIOBIIOB BCErja
UTPAIOT rpyodee.

Byn npokanutsuics, npuBiekas K cebe BHuMaHue. OH ObUIO  Hayanl
MIPOU3HOCUTH PeYb, HO OJM3HEIbI YHU3IM TYT K€ MepeOmwin ero, moToMy 4To
3HAJIM €€ HAau3yCTh C MPOLLIOro Toja.

Marty cyamia magam Tprok, TO3TOMY MOXHO OBIJIO PACCUUTHIBATH HA YECTHOE
cyneiictBo. Korma Amxenuna JlkoHcon 3abuna ron, [appu mapy pas
BBITIOJIHWIT MEPTBYIO METIIIO, YTOOBI 1aTh BHIXOJl YyBCTBaM. Te€M HE MEHEe, M4
ObL1 y KOMaH 16l Cau3epuHa.

I"appu 3ameTun CHUTY U B MOPBIBE BO30YXACHUSI CIMKUPOBai BHU3. ['ojloBa B
rojioBy, ['appu u noBer; coopHoit Cnuzepuna Tepperc Xurrc ycTpemMmimch 3a
CHUTYEM, HO ['appu pe3Ko yBEJIUYUII CKOPOCTb U MOT CXBAaTUTh €r0 MEPBbIM.
Tem He wmenee, cnuszepunenr Mapkyc DIUHT yMBIIUICHHO 3a0JOKHPOBAI
lappu. Jlm JxopmaH Ha3BalI 3TO «OYEBUAHBIM W OTBPATUTEIBHBIM
HApYLICHUEM MPABUID» U KOTKPHITOM U BOBMYTUTEIBHOW HEYECTHOU UTPO».
Metna TI'appu BHE3amHO OINIACHO HAKPEHWJIACh — HA JOJIK0 CEKYHIBl €My
MOKa3aJioch, YTO celdyac OoH ynaaeT u pa3ooOneTcs. Tem BpemeHeM ['epMuoHa

HaIpsHKEHHO BCMAaTpHUBajiach B TONIY U OOHapyxuia, uyto npodeccop CHeln
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3aKoiaoBbIBaeT Metny llorrepa. JleBoduka TyT e IOCIHENMINIAa Ha MOMOIIb
IpYTy U B crielke cousa ¢ Hor npodeccopa Ksuppeinna.

8) He mMeer HHKaKOTO 3HaYCHHS, Kak UMeHHO [ appu noiimain cauty — [ToTTep He
HapyUIWI HUKAKUX MpaBuil U nodena ects nodena. ['puddunaop Bemrpan co
cuétom 170:60.

9) Tappu pemmn cka3atb Xarpuay npasiay. Bemukad ¢ apoMm BOCKIHKHYJ, YTO
OHM BBSI3bIBAIOTCS B JIeJa, KOTOPhIE UX BOBCE HE KacaloTcs M 4TO UHPopMalus
o TpéxroyioBoM 1ice [lymike ctporo 3acekpeueHa. «Bc€, XBaTUT MeHs O0Jble
TYT paccIpalminBaTb», — J00aBWJI OH YIPIOMO, Hajell CBOIO KPOTOBYIO IIyOy,

OOTHHKH ¢ 60OPOBBIM MEXOM U BBIIIEI U3 XUXKUHBI.

6. Act out the dialogue between Hagrid, Harry, Ron and Hermione in the hut
after the Quidditch match.

L3

b

t was Snape. Hermione and I saw him...’

COMMENTARIES TO THE CHAPTER

...Bin watchin’ from me hut... = | have been watching from my

= When Angelina had scored, Harry had done a couple of loop-
» the-loops to let out his feelings... — a loop-the-loop is an aerobatic maneuver
where an aircraft completes a vertical loop.

. ...Bought him off a Greek chappie I met in the bar... — a “chappie” or
“chap” is an informal British word for a “fellow”, “lad”, “guy”.

= Down in the stands, Dean Thomas was yelling, ‘Send him off, ref! Red
card!’ — a red card is used in several different sporting codes. Its meaning differs
among sports, but it most commonly indicates a serious offence and often results in a

player being permanently suspended from the game.
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CHAPTER XII
The Mirror of Erised

1. Answer the questions about the content of the chapter.
1. What was the reason behind Harry, Ron and Hermione going to the library?
2. Why did Ron stay at Hogwarts for Christmas?
3. What were Hermione’s parents? Was there any chance they knew who Flamel
was?
4. What presents did Harry get for Christmas?
5. What dishes were there at Hogwarts Christmas feast?
6. Why did Harry see his family in the Mirror of Erised?
2. Translate the following words, find them in the chapter. Make up 5

sentences using these words.

bewitch (v.), draughty (adj.), chuckle (v.), bucking (adj.), taunt (v.), insult (v.),
silkily (adv.), smirk (v.), spectacular (adj.), festoon (n.), icicle (n.), flatly (adv.), hint
(n.), disgruntled (adj.), advanced (adj.), feather duster (n.), spear (v.), plot (v.), troop
(n.), drawback (n.), dressing-gown (n.), turnip (n.), whittle (v.), enclose (v.), groan
(v.), hand-knitted (adj.), fudge (n.), fluid (adj.), awe (n.), reflection (n.), vanish (v.),
loopy (adj.), possession (n.), belong (v.), thickly (adv.), askew (adv.), frog-march
(v.), chipolata (n.), tureen (n.), feeble (adj.), cannon (n.), bonnet (n.), luminous (adj.),
trifle (n.), four-poster (n.), smooth (adj.), grunt (v.), squawk (v.), eerie (adj.), stain
(n.), prickle (v.), shriek (n.) , ear-splitting (adj.), backwards (adv.), root (v.), ornate

(adi.). inscrintion (n.). edae (v.). distant (adi.). crosslv (adv.). eacerlv (adv.)
ear-splitting (adj.), backwards (adv.), root (v.), ornate (adj.), inscription (n.), edge

(v.), distant (adj.), crossly (adv.), eagerly (adv.), retrace (v.), hiss (v.), paisley (n.),
tear (v.), insides (n., PL.), overshadow (v.)

3. Find the following word combinations in the chapter and provide their
Russian equivalents.

to look forward

to dash to something/somebody
Sure enough

to get something on

to kiss somebody on the cheek
to gasp for breath

to freeze solid

to bounce off something
to nurse back to health
a bitter wind

Be that as it may

to move along
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for a fortnight

to breathe down someone’s neck
to be safe

on Christmas Eve

to put an end to something
to dwell on dreams

to grind one’s teeth

to have a close shave

e to save somebody the trouble of e to be wide awake

doing something ¢ to hold back
to give somebody a hint e [t came to [him]
to let slip e to snap something shut
a sheer size e to run for it
at random e to come to a sudden halt
to think up e any oldtime

[ J

[ J

[ J

[ J

4., State the meaning of the following words and provide their synonyms.

draughty; to taunt; a festoon; a holly; a mistletoe; to brandish; a chessman; eerie

DISCUSSION POINTS

e What did you find out about wizarding chess? Do you play chess?

N\ Do you know the rules? Find out the equivalents of the names of

+ What is your attitude towards Christmas? In what way do you celebrate it in

chesspieces in English and Russian.

this country?

% In this chapter Harry is given an Invisibility Cloak. Why is the Cloak so
important to Harry? How does he use it? If you could become invisible, what
would you do and where would you go?

+¢+ Discuss the importance of the Mirror of Erised and the meaning of its name.
Dumbledore tells Harry: ‘It shows us nothing more or less than the deepest,
most desperate desire of our hearts. . . However, this mirror will give us
neither knowledge or truth.” What does he mean by this? What would you see
if you looked in the mirror?

5. Watch the snippet of the movie “Harry Potter and the Philosopher’s Stone”

featuring Harry and Ron playing wizard chess and Harry’s getting some
presents.

Harry: Knight to E-5.
Ron: Queen to E-5.

61



Hermione: That's totally !

Ron: That's wizard's chess. | see
you've

Hermione: See you haven't.

Ron: Change of plans. My parents
have decided to go to to visit
my brother Charlie. He's studymg
dragons there.

Hermione: Good. You can help Harry
then. He's going to look in the library for information on Nicholas Flamel.
Ron: We've looked a hundred times!

Hermione: Not in the Section. Happy Christmas.

Ron: | think we've had a bad influence on her.

Ron: Harry, wake up! Come on, Harry! Wake up! Happy Christmas, Harry!
Harry: Happy Christmas, Ron! What are you wearing?

Ron: Oh, my mum ____it. Looks like you've got one too.

Harry: I've got presents?

Ron: Yeah!

Harry: "Your father Ieft this in my before he died. It is time it was

returned to you. Use it well."?
Ron: What is it?
Harry: Some :
Ron: Well let's see then! I Woah!
Harry: My body is !
Ron: | know what that is! That's an Invisibility Cloak!
Harry: I'm invisible?
Ron: They're . | wonder who gave it to you.
Harry: There was no name. It just said, "Use it well."

6. Translate the following sentences into
English making use of the vocabulary from
the chapter.

1) B Xorpaprc mnpuiuia 3uMa — 03€po

3aMep3i10, yJd IPOH3UTEIbHBIA BETEDP.

Xarpuay 0e3 mepephiBa MPUXOIUTIOCH

BBIXQ&)XKHMBATh 3amep3mmx coB. Kak Obl

TaM HH OBLJI0, BCE paJIoBAIMCh MpubImKkeHnto PoxxaecTna.
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2) Tappu mompocun Xarpuaa HaMeKHYTb UM O TOM, KeMm ke Obi1 Hukomac
®namenb, 1 U30aBUTh MX OT HEOOXOJMMOCTH MPOCMATPUBATH COTHU KHHT
HaoO0yM, HO OH HE MPOTOBOPUJICS.

3) B TeueHue AByX Henenb OMOIMOTeKaph MajaaM [IMHC CTosIa y HUX HaI JyHIon
U He myckana ux B OcoOyro cekiuio. PoH mpemioxuin Ha BCAKUM ciydaid
CIPOCUTH ponuTenei ['epMuOHbI, KOTOpble OBUTM JaHTUCTAMH, HE 3HAIOT JIH
OHM 4TO-HUOYAL 0 Hukonace dnamerne.

4) T'appu u Pon npenBkymianu npa3aHoBanue Poxxiectsa B Xoreaprce. B kanyH
PoxxnecTtBa OHM IPUAYMBIBAIN, YEM K€ OHU 3aUMYTCS 10 NPA3JHUYHOTO IHPA.
Bcto Houb y ['appu cHa HU B OJHOM TJ1a3y HE ObLIO.

5) Ha mpa3mauuHbli mup npodeccop
JamOniop Hazmen NUIANy, YKpalleHHYIO
useramu. ['appu u PoH ene cuepxanmm
CMeX, Korma  XarpuJ  IOLEJIOBAI
npodeccop Makl onaramn B mexky. OHu

IIPOIIUIN BIIEPEN, MPETBOPUBIINCH, YTO HE

BH/JIEIIU 3TOTO.

6) BuezamHo ['appu oceHWsIO, YTO OH JOJDKCH HCIpPOOOBAaTH CBOK MAaHTHUIO-
HEeBUJIMMKY oauH. OH momen OpoAWTh TO KOpUAOpaM 3aMKa. YBHJEB
IIPUOTKPBITYIO IBEPh, OH PE3KO OCTAHOBUJICS U Bolleld Tyna. Korna oH yBuaen
CBOE OTpPaXEHHE B OIPOMHOIO pa3Mepa 3epKajie, CTOSBILIEM TaM, OH TYT e
Opocuiics K 3TOW HAaXOJIKe, C TPYJIOM JbIlIa.

7) Tlpodeccop Hambamop mpeaynpeauna ['appu, 4TO eMy HYXHO HpPEKpPaTHTh
XKUTh MEUTaMH, U 4YTO OH OOJbIIE€ HE CMOXKET KOrjJa yroAHO MNPUXOJUTHh U
CMOTpPETh Ha CBOE OTPAXEHUE B 3TOM 3epkaie. W nelictBuTensHoO, Koraa ['appu
B CJENYIONIMI pa3 mpuiues, 3epkaia tam He Obuto. OH 3ackpurmen 3y0amMu OT

3JI0CTHU.

7. Translate the following passage of the chapter from English into Russian.

“Harry had never in all his life ... had just read him”.
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GRAMMAR NOTES

¢ \
|» 1) | do feel so sorry... — “do” is used in this sentence to add
S emphasis.

2) 1 dunno =1 don’t know (a colloquial variant).

CHAPTER Xl

Nicolas Flamel

1. Answer the questions about the content of the chapter.

1. What were the children busy with during the rest of their Christmas holidays?

2. What kind of problem did the Gryffindor’s Quidditch team face and what did
Ron and Hermione suggest Harry do?

3. How does an act of kindness on Harry’s part lead to the group’s finding out

who Nicholas Flamel is earlier than they might have otherwise?

Who was Nicolas Flamel and what was he famous for?

What happened during the Quidditch match? What was the outcome of it?

What did Harry do after the match? Who did he follow?

How is Professor Quirrell feeling at this point in the story?

N o g &

2. Translate the following words, find them in the chapter. Make up 5

sentences using these words.
folded (p.p.), trunk (n.), fanatic (n.), overtake (v.), splutter (v.), urge (v.), grumpily
(adv.), immortal (adj.), stands (n., PI.), biased (adj.), grim (adj.), erupt (v.), shadowy
(adi,), clearina (n.), petrified (adi.), breathlesslv (adv.).

3. Find the following word combinations in the chapter and provide their

Russian equivalents.

e to drive somebody mad e to whisper dramatically
o to take a different view of things e to be in existence
e to be torn between something and e to read minds
something e (not) to hear a word of one’s pep
e to give up hope of doing talk
something e to take somebody aside

e to skim through books e to favour somebody (a team)
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to dampen someone’s spirits

to catch sight of something

a sudden sinister desire

to topple into the common room
to be anyone’s guess

to sprinter up the stairs

to exchange mystified looks

to do a somersault (about a heart)
to recognize one’s prowling walk
to thump someone on the back

to give somebody a black eye

to take someone on single-handed
to be out cold

to say in alarm

DISCUSSION POINTS
¢ Why is the Philosopher’s Stone so desirable? Would you like to

own it? Why or why not? What would you do with a Philosopher’s Stone
>

++ Do you think that a stone that makes gold and produces the Elixir of Life can

if you had one?

truly make a person happy? Why? Would you like to be immortal?
%+ ‘Step into the shoes’ of each character and describe what they might see in the

Mirror of Erised.

» BE CREATIVE!

Describe the tone of the following passage which takes place just after Harry
discovers who Flamel is:

“Hermione jumped to her feet. She hadn’t looked so excited since they’d gotten
back the marks for their verv first piece of homework.”

5. Translate the following sentences into English making use of the

vocabulary from the chapter.

1) Hambnmop yoemun ["appu OGombiiie He uckaTh 3epkanio Emnanex. OH cuuTal,
YTO 3€pKaJI0 MOXKET CBECTH ['appu ¢ yma. I'epMuoHa ke cMOTpesia Ha BEIH I10-
apyromy. OHa paspbiBajach MEXAY yKacoMm OT Toro, 4to ['appu Tpu Houu
HnoJpsii OpOAXI MO IIKOJIE U pa304apoBaHUEM IO MOBOIY TOro, 4to 'appu He
yAan0Ch y3HaTh, KTO Takou Hukonac @namens.

2) B nouckax ynomunanus ®@namens ['appu, Pon u ['epmriona ¢ Havana cemecTpa
IIPOCMATPUBAJIN KHHUIM B MEPEPBIBAX MEXAY ypokamu. [Ipy3bs yxke modtu
yTPaTUIU HAJEXKAYy OTHICKATh HYXXHOE UM, K TOMY ke y l'appu moutu He

OblJI0O cBOOOAHOrO BpeMeHH, Tak kak OnuBep Byn 3acTtaBisini KoMaHay
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3)

4)

5)

6)

7)

8)

TPEHUPOBATHCS OOJIbILE, YEM OOBIYHO, U J1aXKe OECKOHEUHBIEC JOXKIU HE MOTJIH
OCTYZUTB €rO0 IbLIL.

B TOoT MOMEHT B 00uryto roctunyro Beanuics Heswmn [Jonromymc. Ocraércs
TOJIKO TajaTh, Kak €My YAaJOCh MPOOpaTbcs CKBO3b JABIPY 3a MOPTPETOM,
IOTOMY 4YTO €ro HOI'M IPWIMILIM OJHA K APYrOW BCIIEICTBHE 3aKJIWHAHUS
00€3HOKMBaHUS.

I'epMroHa pBaHynach BBEPX IO JIECTHULE, BEAYIIEH B CIAJIBHIO JCBOYEK.
I'appu u PoH eaBa ycnenn oOMEHSTBHCS 3aMHTPUTOBAHHBIMU B3IJISJaMU, Kak
OHAa YK€ BO3BpallAJIaCh K CTOJIy C TSKEJICHHOM IPEBHEM KHUTOM B pyKax,
KOTOPYIO OHA HECKOJIbKO HEAENb Ha3aJ B3sdja B OMOIMOTEKE Ui JIETKOTO
YTEHHUS.

I'appu He mnpexacrasisul, kak CHEHII MOr JOrajarbCs, YTO OHU Y3HAIH O
¢unocopckoM KaMHE, HO MHOIZIa Y HEro MOSIBISUIOCH OYEHb HENPUSTHOE
OILYIIEHHUE, YTO TOT MOKET YUTATh UyKHE MBICIIH.

["appu 10 TOro HepBHUYAII IIEPE]] MAaTYEM, YTO TOJIKOM HE CIIBIIIAJ HAITYTCTBHUS
KanuTaHa KOMAaHbl, MOKA HATSITMBaJl CIOPTUBHYIO (OpMy B paslieBaliKe.
3arem By OTBEN ero B CTOPOHY M CKas3all, YTO HE XO4YET NaBUTh Ha ['appu, HO
UTPY JKENaTeNIbHO OBITh 3aKOHYUTH 10 TOro, Kak CHeHI CMOXXET CIUIIKOM
noacyauts [lybdenayro.

["appu ono3Han (urypy B KamromloOHE MO €€ Kpaayliencs MoXoaKe — 3TO ObLI
Ceepyc CHeiin, KOTOpbId TalKOM MpoOupascs B 3alpeTHBIN Jiec, OKa BCe
OBLIN Ha YKUHE.

XnonnyB [Mappu no cnune, Pon pamgoctHo pacckazan, yto nmonduin Mandoro
ria3, a Heswn B onnHouky kunyscs Ha Kpe©6a u ['oitna. IlpaBna, ceituac
HeBust B OonbHUYHOM Kpblle 0€3 CO3HAHUS, HO MEJCECTpa FOBOPUT, YTO C

HUM Bc€ OyIeT XOpouIo.

COMMENTARIES TO THE CHAPTER

= Nicolas Flamel is a real historical character. He was a successful
French scribe and manuscript-seller. After his death, Flamel developed a

reputation as an alchemist believed to have discovered the Philosopher's
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Stone and achieved immortality. These legendary accounts only appeared in the
seventeenth century. A Paris street near the Louvre Museum, the Rue Nicolas Flamel,
has been named after him. Flamel did have a wife named Perenelle who is also
mentioned in the book. Due to legends she has since developed a false reputation as
a successful alchemist. Perenelle, like her husband, has had a street in Paris, France

named after her, Rue Pernelle.

CHAPTER XIV

Norbert the Norwegian Ridgeback

Answer the questions about the content of the chapter.
What did Hagrid want to learn at the library about?
What guarded the Sorcerer’s Stone except for Fluffy?

1.
1.
2.
3.

What did Hagrid win at playing cards? Is there anything suspicious or
coincidental about the prize?

Why would someone want Hagrid to have a dragon?

Who was looking in the window of Hagrid’s hut when the dragon hatched?
Why couldn’t Hagrid keep the dragon?

What did everyone agree to do about Norbert?

What happened to Ron's hand?

© © N o 0o &

How could Draco know when Harry and Hermione were taking Norbert to the
tower?
2. Translate the following words, find them in the chapter. Make up 5

sentences using these words.

crack (v.), growl (v.), encouraging (adj.), nag (v.), moan (v.), yawn (v.), longingly
(adv.), shuffle (v.), suspicious (adj.), thoughtfully (adv.), tame (v.), hush up (v.),
grate (n.), flattering (adj.), swell (v.), fiddle (v.), hatch (v.), hum (v.), trowel (n.),
spiny (adj.), snout (n.), fang (n.), lurk (v.), reason (v.), fortnight (n.), dump (v.),
lullaby (n.), tap (n.), poisonous (adj.), threaten (v.), boarhound (n.), rattle (v.), sob
(v.), heave (v.), tartan (n.), hairnet (n.), detention (n.), suspend (v.), buckle (v.).

67



3. Find the following word combinations in the chapter and provide their
Russian equivalents.

to be out of date

e to tell somebody off o

e to have something on one’s mind e to feed somebody on something
e to think along the same lines e to stoke the fire

e to get something through e adeep crack

e to burst out e with bated breath

e to look out of place e all atonce

e as a matter of fact e to split open

e to shuffle off e toset free

e to slam something down e Misty eyes

e to be outlawed e to lose one’s marbles

e to put a spell on somebody e todrag by

e to be up to something e to sit bolt upright

e to be stiflingly hot e to break into a sweat

e There is no point e tosay in a muffled voice
e to0 beat about the bush e ateddy bear

e to frown at somebody e ashort cut

e Hangon e utter rubbish

e to get past something e to rabbit about something
e notasoul e to tick off on fingers

[ J [}

to cost somebody a fortune to lose it

4. State the meaning of the following words and provide their synonyms.

to moan; to tame; to usher; to sob;

DISCUSSION POINTS

% What do you think about Hagrid’s careless behaviour?

“ What do you know of dragons as mythical creatures? Can you think
\x_),.

have a dragon as a part of their heraldry?

of any legends and myths where dragons are involved? What countries

% Comment on Hagrid’s motherly feelings towards the dragon.
5. Translate the following sentences into English making use of the
vocabulary from the chapter.
1) Ha macxaibpHBIX KaHHKYJaX ['epMHOHA yKe 3aayMajiach HaJl TOBTOPEHHUEM BCETO
MaTepuaa nepea sk3aMmeHamu. [IpernomgaBaTenu, 1Mo BCe BUIUMOCTH, TyMaJH O

ToMm k€. ['appu 1 PoH ObutH yBEepEHBI, YTO MPOCTO HE CIPABSATCS C TTOATOTOBKOM.
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2) Korna l'appu ynomsinyn Hukonaca @namenst 1 9To BOOOIIE-TO UM HYXKHO y3HATh
enie Koe-kakue (QaxThl, Xarpuja, BBINISIACBIIMK B OMOIMOTEKE HEYMECTHO,
OTYMTAJI UX 34 3TO U MOOpes 0OpaTHO.

3) U3 cekiuu, B kKoTopoil ObL1 Xarpua, PoH mpuHEC CTONKY KHHUT M C IIYMOM
MIBBIPHYJI UX HA CTOJI. DTO OBUIM KHUTH O JipakoHax. PoH 3Hall, 4TO pa3BeqeHue
JPaKOHOB OBLIO MOJ 3ampeToM B bpuTanuu, mosTOMy OHU MOHSUIM, YTO Xarpumu
SIBHO YTO-TO 3aMbIIISII.

4) B xmwxunHe Xarpuaa ObUTO CIUIIKOM KapKO. BbIJI0 OECCMBICIIEHHO XOUTh BOKPYT
Jla OKOJIO, IIO3TOMY OHHU Cpa3y CHIPOCHIIM, KTO €IIe 3HAET, KAK MPOWTH MHMO
[lymka. JlecHMK OTBETHII, YTO HU OJIHA KMBas JAylla KpoMe HEro u mnpodeccopa
JlamOnaopa He 3Haja.

5) B orne oHm yBHIenu OOJbIIOE YEPHOE IPAKOHbE sil0. POH BOCKIMKHYI, YTO
OHO, JOJDKHO OBITh, CTOMJIO Xarpuay LEJIO€ COCTOSHHE. Xarpuj ckKazaj, 4YTO
BBIMTPAJI €r0, a 3aTEM paccKaszal UM, YTO MPOYMTAI B OJJHOW yCTAPEBIIEH KHUTE,
YTO JPAKOHOB HYXHO KOPMUTh KYPHUHOI KPOBBIO U OPEH/IH.

6. Translate the following passage of the chapter from English into Russian.
“The following week dragged by ... eating dead rats by the crate.”
GRAMMAR NOTES

1) Beats me how... — a phrase meaning 'l don’t know." Usually

used when someone asks you something you should know, or when
you’re particularly clueless about a situation. (Russian: Yma ne npunoorcy,
Kax...)

COMMENTARIES TO THE CHAPTER
= Dittany is an aromatic Cretan plant, Origanum dictamnus, with pink

drooping flowers: formerly credited with great medicinal properties.

» They piled so much homework on them that the Easter holidays
weren’t nearly as much fun... — the Easter holidays are a two week break. This

break divides the second and third terms of the school year.
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CHAPTER XV
The Forbidden Forest

1. Answer the questions about the content of the chapter.
1.
2.

S

What kind of a punishment did the boy get? Do you consider it fair?

Was there any change in attitude towards Harry from the side of his fellow
students and team mates?

Who was taking the boys into the Forest?

Who did Hagrid and the three heroes meet in the Forbidden Forest?

What kind of hint did Firenze give Harry?

Why did Voldemort kill the unicorn? Why would he now have only ‘half a
life’? How does the author want us to feel at this point? Why?

What did the three heroes decided to do?

For what reason was the Invisibility Cloak returned to Harry Potter? Share

your ideas.

2. Translate the following words, find them in the chapter. Make up 5

sentences using these words.

chase (v.), astronomy (n.), warn (v.), slippers (n., Pl.), blundering (adj.), sob (v.),
insult (v.), resign (v.), convinced (p.p.), scud (v.), crossbow (n.), quiver (n.), seize
(v.), hoist (v.), hooves (n., PL.), announce (v.), splash (n.), mule (n.), growl (v.),
foretell (v.), rear (v.), dappled (p.p.), desperate (adj.), croak (v.).

3. Find the following word combinations in the chapter and provide their

Russian equivalents.

excuses, alibis and cover-up a mossy tree-stump
stories to be loose
to get out of trouble to say timidly
to be out-of-bounds ruddy star-gazers
e to feed somebody a cock-and-bull to fume

to stand transfixed
to paw nervously

story

to receive detention . _
to long to do something to cling to life
to canter

to owe somebody one

in one go

to kindle in someone’s eyes
to make something up

in a matter of seconds
to go on feverishly
to finish somebody off
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to get sacked e to have a word of comfort
to do a bit of poking around e justin case
to say flatly

to be in the furore over something
to crackle with glee (about a
voice)

e to drop one’s gaze

DISCUSSION POINTS

+ What is a centaur? Do you believe in astrology? Do you consider

fortune-telling reliable?

Dy
7’

+ What do you know about unicorns as mythical creatures?

» BE CREATIVE!

How would you be feeling if you were Harry?
Compile a list of keywords and phrases on the whiteboard.

5. Translate the following sentences into English making use of the

vocabulary from the chapter.

1) B ronoee I'appu ojHa 3a JIpyroi NPOHOCHJIMCH BO3MOXKHBIC OINpaBIaHUS,
OTTOBOPKH, HEBEPOSATHBIE MPEJJIOTH JIJI1 HOYHOTO MPEeObIBAHUS BHE CHAJIBHU, HO
Ka)k/1asi HoBasi Bepcusi Obuta cinadee npenpiayieid. OH He BUJEN, KaK OHU CMOTYT
BBINIYTAaThCSI U3 HEMPUSITHOCTEN Ha Ceil pa3, Tak KaKk B CaMylO0 BBICOKYIO OAaIIHIO,
AcTpoHOMHYECKYIO OalIHIO, BOOOIE 3anpenanoch NOAHUMAThCS, KpOME Kak Ha
YPOKH.

2) Tak kak oHu moTepsuii 150 OYKOB 3a OAMH pa3, M3 CaMOTrO MOIMYJSAPHOIO
y4eHUKa IIKOJbl W BceodOmiero mobumia 'appu I[loTrep B 0AHO MIrHOBEHHE
npeBpatwica B camoro HeHaBuaumoro. Bee, maxxe KorreBpan u Ilybdennyi,
xorenu, 4ToObl Cimzepun ycrynuin KyOok npyromy dakynerery. Tombko
CIIM3EPUHIBI HAYMHAIM PYKOIUIECKaTh, CBUCTETh M YitoitokaTh: «Cracubo,
[ToTTep, MbI — TBOM AOHKHUKHU!», Koraa ["appu mpoxoausi MUMO HUX.

3) V Pomna 3abnectenu riasza, Moxoxe, €My CHOBA 3aXOTEJOCh MPHKIIOUYCHUN —
oHako ["appu 3asiBUII, YTO Y HUX HET JOKa3areabCTB. J[amMOII0p UM HE MOBEPUT

— HM JIJIS1 KOTO HE CEKPET, UTO UX Tpoulla HeHaBuauT CHelna. JJupekTop pemmur,
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9YTO OHM BCE ITO MPHUAYMaK, 9TOOBI Ipodeccopa 3enpeBapeHus: yBoawi. Ourd
TaK K€ HU 3a YTO UM HE MOMOXET — OH JYyMaeT, 4TO 4eM OoJibllie CTYICHTOB
BBILIBBIPHYT U3 IIKOJbI, TEM JYYIIIE.

4) Kazanocsk, uto ['epmuoHy yoeauau ero cioBa. XoTs POH mpeaiokui mpoBecTH
HeOoJNbIIIOE  pacclieoBaHue, [appu pemmTeNnbHO CKa3all, 4YTO C HHX
paccienoBaHUi XBAaTHT.

COMMENTARIES TO THE CHAPTER

. He had white blond hair and a palomino body... —a palomino is

a coat color in horses, consisting of a gold coat and white mane and tail.

CHAPTER XVI
Through the Trapdoor

1. Answer the questions about the content of the chapter.

1. What was special about quills for their exams?

2. How did Harry feel after his exams?

3. Why did Harry want to see Hagrid after their exams so urgently?

4. What did Hagrid do to calm Fluffy down?

5. Why did Harry want to stop Snape from getting the Philosopher’s stone? What

reasons did he provide?

6. After the children went through the trap door, what bound their legs?

7. What enchantments did the friends come across?

8. What game did Harry, Hermione, and Ron have to play to get across the room?
2. Translate the following words, find them in the chapter. Make up 5

sentences using these words.

manage (v.), burst (v.), creep by (v.), batty (adj.), parchment (n.), afterwards (adv.),
squid (n.), bask (v.), unsettled (adj.), betray (v.), slope (n.), handle (v.), gloomy
(adj.), office (n.), sign (n.), fishy (adj.), flare (v.), coldly (adv.), urgent (adj.), fly off
(v.), frantically (adv.), demand (n.), caution (n.), splutter (v.), suspicion (n.), bet (v.),
smoothly (adv.), flush (v.), wandering (n.), nonsense (n.), enchantment (n.), wail (v.),
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expel (v.), flatten (v.), glare (v.), briskly (adv.), grimly (adv.), skim (v.), mutter (v.),
bid (n.), guilty (adj.), desperate (adj.), exasperation (n.), rigid (adj.), bind (n.),
motionless (adj.), omen (n.), skulk (v.), lamp-like (adj.), bob (v.), loosen (v.), trip (v.),
hoarse (adj.), ajar (adj.), growl (n.), harp (n.), droop (v.), totter (v.), drop (v.),
fingertip (n.), thump (n.), gloom (n.), shriek (v.), damp (adj.), snake-like (adj.), tendril
(n.), creeper (n.), choke (v.), jet (n.), jolt (n.), ahead (adv.), vicious (adj.), beak (n.),
tug (v.), heave (v.), budge (v.), dart (v.), spot (v.), keyhole (n.), rocket (v.), dodge
(v.), echo (v.), reveal (v.), carved (adj.), shiver (v.), snap (v.), part (v.), reckon (v.),
lump (n.), threshold (n.), drinker (n.), ounce (n.), grab (v.), past (adv.), drain (v.).

3. Find the following word combinations in the chapter and provide their

Russian equivalents.

e excuses, alibis and cover-up to be loose
stories to say timidly

e to get out of trouble ruddy star-gazers

e to be out-of-bounds to fume

[ J

to stand transfixed

to paw nervously

to cling to life

to canter

In a matter of seconds

to go on feverishly

to finish somebody off

to have a word of comfort
just in case

to throw something to the winds
to be on about something

to have a knack for something
to spring to life

to feed somebody a cock-and-bull
story

to receive detention

to long to do something

to owe somebody one

in one go

to kindle in someone’s eyes

to make something up

to get sacked

to do a bit of poking around

to say flatly

to be in the furore over something
to crackle with glee (about a
voice)

e to drop one’s gaze

e amossy tree-stump

DISCUSSION POINTS
 While finding their way to the Philosopher’s Stone what strengths

S\ = do Harry, Ron and Hermione each contribute to solving the puzzles?
¢ Characterise Neville’s behaviour. Do you approve of it or not?
Why? Step into his shoes. What would you do in such a situation?

s Comment on Ron sacrificing himself for his friends.
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¢ How did Hermione solve the puzzle with the bottles? Provide your variant of

explanation.

+» Comment on the statement by Hermione:

3

“...There are more important things

— friendship and bravery...” Do you agree or disagree? Why?

4. Take a look at two Russian translations of Professor Snape’s puzzle and

analyse them. What has been preserved and what has been changed? Which one

do you consider the most accurate? Why?

Ilepesoa U. B. Opanckoro

Bnepeau onacHOCTb, TO e 03311,

Ho aBe u3 Hac moMoryT, Tbl TOJILKO UX HAWIH.
OpHa BHiepe]] OTIpaBUT, €lle OJHa — Ha3a/l,

B n1Byx — BHMHO BCero JIUIIb, a €IIe B TPEX — SI.
TrI XOUenb 3/1eCh OCTATLCI Ha JOJITHE BEeKa?
Torga unm — K TOMy e mojicka3zka Tede JaHa.
Bo-niepBbix, kKak Obl JOBKO HU CKPBIBAJICS SI]1,
HaiiTu ero HECI0KHO — OT BUHA JIEBBIN PAI.
Bropoe — B kpaifHHX OyTBHUISAX HAJUTO HE OJIHO U
TO XK,

Ho ecnmu Bmepen tebe Hamo, MOMOIINM 3PS ThI
JKJICIIID.

3atemM HHM B OOJIBIIION, HM B MaJIO CMEPTH ThI HE
HaWenb,

A ecau w3 BTOpPOM cjeBa W BTOPOM cCIipaBa
IJI0THEIIb,

Cam yOenumibcst — HaJIUTO OJHO U TO K€ B HUX,
XoTs Ha B3MJISJ OHU pa3Hble, HO JTO YK€ B-
YETBEPTHIX.

» BE CREATIVE!

IlepeBoa M. B. CniuBak

ITepen BaMHU JICIKHUT OIIaCHOCTb,
0€30IMacHOCTD JICXKUT I103a/IH,

JIBoe OKaxXyT BaM IOMOILb, @ KOTOPbIE —
HaJI0 HAWTH,

Ongna W3 Hamed CeMepKu pa3peuiuT
MPOJIBUTATHCS BIIEPE]I,

3aro apyras, Kak BbIIbEIlb, 00paTHO TeOs
OTBEJCT,

KpanuBHbIM COKOM HaJIUTHI JBOE M3 HAC,
TOBOPAT,

Tpoe npyrux — yOHHIBI, MOMKUIAIOT,
MOCTPOUBILIUCH B PA/I.

BriOupaiiTe, KOjib HE XOTHUTE HABEKH B
TIOpPbME 3aCTPSITh,

UtoObl TIOMOYB, JOJDKHBI MbI YETHIPE
IIOJICKa3KH BaM JaTh:

Bo- mepBbIX, HACKOIBKO OBl XUTPO HE
MpsITajCs OT Bac A,

OT coka oH OyZeT cieBa, U 3TO BaM HaJ0
IOHSATH;

Bropoe: pa3nuuHbl cTOsALIME MO Pa3HBIM
OT Bac CTOPOHaM,

Ho nBunbTECH BHEpEN, U HUKTO M3 HHUX
JIpyroMm He OyzeT BaM;

B- tpeTpux, pazmepa Bce pa3HOro, BCSIKUN
BaM CKaXeT CY/I,

Ho HM rurant, HU KapiuKk cMepTH B cebe
HE HECYT;

Eme: Onu3Henpl 1O BKyCy, XOTd U
pa3UYHbI Ha BUJ,

Bropoii u cineBa, U cnpaBa — OTBEIaB,
KaXblil pELLNT.

Write an essay «Harry, Ron and Hermione: an Example of True Friendship»y.
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5. Translate the following sentences into English making use of the
vocabulary from the chapter.

1) Xots u ObUTO yKacHO xkapko, ['appu u PoH ngenanm Bce BO3MOXKHOE, 4TOOBI CAATH
sk3ameHnbl. Kpome toro, ['appu myuunna octpas 60Jib BO JOy, HO OH MbITAJICS €€
UTHOPHUPOBATH

2) U3-3a 5K3aMEHOB y Jipy3ell He ObLTIO BPEMEHU BOJIHOBATHCS 110 MTOBOIY TOTO, YTO
3aMbIIUIsLT podeccop CHer.

3) Korna Pown, I'epmuona u ["appu mosstimy, uyto Xarpu pacckaszai He3HAKOMILY, U4TO
€IMHCTBEHHBIN crocod mpoittu mumo Ilymka — 3TO cmeTs MecHio, YToObl OH
YCHYJ, OHU ToOexanu K npodeccopy JaMOnaopy M OCTaHOBWIHCH TOJIBKO B
3aMKe, IOTOMY YTO HE 3HaJH, IJie KaOMHET AUPEKTOopa.

4) Jlpy3bsi ObLIH yBepeHbI, uTo mpodeccop Makl oHaramn moanepKUT UX, HO OHa
JMIIb CKa3ajla UM, YTO OHM MOTYT HE COMHEBaThCs, 4To npodeccop CHeln He
3ambllUIsieT HUYero. Korga ona Obuia JOCTaTOYHO AAJIEKO, YTOOBI YCIIBINIATh UX,
['appu ckazan, uro ecnu npodeccop amOnnop He MOABUTCA MpsIMO celdac,
CHeln TOYHO yKpaJeT KaMEHb.

5) Pon, I'appu u ['epmuona HatkHyIMCh Ha HeBuiia, KOTOPBIN cOOMpACs ¢ CHIIaMH
cAenath 4To-To oT4assHHOe. Ho ['epMuoHa Hanoxuia Ha HEro 3aKiIATHE MPEeXE,
YEM OH CMOT YTO-TO CHIEJIATh.

6. Translate the following passage of the chapter from English into

Russian.

“Ron dive, Hermione rocketed...white chessmen had no faces”.

COMMENTARIES TO THE CHAPTER
. Knight is a chess piece, usually shaped like a horse's head, that

moves either two squares horizontally and one square vertically or one

square horizontally and two squares vertically.
. Bishop is a chesspiece, capable of moving diagonally over any number of
unoccupied squares of the same colour.
. Castle is a chesspiece that may move any number of unoccupied squares in a

straight line, horizontally or vertically.
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. Pawn is a chessman of the lowest theoretical value, limited to forward moves
of one square at a time with the
option of two squares on its initial §
move: it captures with a diagonal
move only.

= Queen is a chess piece,
theoretically the most powerful |
piece, able to move in a straight line } |

in any direction or diagonally, over
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. King is the most important chess piece, although theoretically the weakest,

any number of squares.

being able to move only one square at a time in any direction (KOpoJb)

» D’ll make my move and she’ll take me — that leaves you free to checkmate the
King, Harry! — “to checkmate” means to place (an opponent's king) in checkmate.

=  Well - yeah - how many three-headed dogs d'yeh meet, even around Hogwarts?
So I told him, Fluffy's a piece o' cake if yeh know how to calm him down, jus'
play him a bit o' music an' he'll go straight off ter sleep... — In retrospect, this
should've been easier to figure out than it was. The most famous three-headed dog
Is Cerberus, who was also used as a guardian. The greatest musician who ever

lived — Orpheus — used just this trick to get past him.
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CHAPTER XVII

The Man with two Faces

1. Answer the questions about the content of the chapter.

1.  What is the unexpected twist in the final chapter?

2. Why was Professor Snape so hostile towards Harry?

3. What was the way to get the Stone out of the Mirror?

4. Describe Voldemort. Do you find his appearance appalling? Why did he

become like this?
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5. Why couldn’t Quirrell bear to touch Harry’s bare skin? What was the outcome
of their fight?
6. Retell the conversation between Dumbledore and Harry. What did the boy find
out about past and his parents?
7. What was the fate of Nicolas and Perenelle Flamel?
8.  Why was Hagrid so remorseful? Did Harry manage to calm him down?
9. What kind of a surprise did the three friends get in the Great Hall? Was this a
fair doing of Dumbledore’s? Did you feel sorry for Slytherin?
10. How does the chapter (and the book) end? What kind of atmosphere is there in
the epilogue? Do you find the ending satisfying?

2. Translate the following words, find them in the chapter. Make up 5

sentences using these words.

overgrown (p.p.), bat (n.), scurry (v.), ridiculous (adj.), round on (v.), needle-sharp
(adj.), shriek (n.), sweet-shop (n.), token (n.), admirer (n.), lavatory (n.), hygienic
(adj.), confiscate (v.), hum (v.), hatred (n.), greed (n.), toffee (n.), choke (v.),
earwax (n.), bustle over (v.), ruddy (adj.), sack (v.), check-up (n.), jostle (v.), fudge
(n.).

3. Find the following word combinations in the chapter and provide their
Russian equivalents.

to make somebody quits

to make a start on something
to be off one’s rocker

to say thoughtfully

to be steamrollered

to say sniffily

to trouble with wheezing waffle
to be a sickening sight

to take into account

a deafening din

to yell oneself hoarse

to nudge someone in the ribs
In an instant

to come top of the year

in a manner of speaking

to head somebody off

to let somebody down

to serve faithfully

to be hard on someone

to curse under one’s breath
to screw up one’s courage
to make a break for it

to unwrap the turban

to hunch in pain

before one’s eyes

to be a little behind the times
to come round

to say blankly

to be lost for words

to leave one’s mark

Fire away
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DISCUSSION POINTS
“ Were you surprised when Quirrell turned out to be the one who was

after the Philosopher’s Stone? Was there anything earlier in the plot that

led you to suspect him?

« Was it a right decision for Nicolas Flamel and his wife Perenelle to destroy the

Philosopher’s Stone? Do you consider it a brave doing?

« What primary difference between Harry and Voldemort does the author

choose to highlight in the book? Why is this difference so important?

¢ Is the complication completely resolved at the end of the book? What might

have been the author’s reasons for ending this way?

*» Was the conclusion satisfying or would they have liked something else to

happen?

s Were clues given carlier in the text about the story’s ending? Encourage

interested students to hunt through the chapters for these clues.

4. Comment on the following quotes and answer the questions. Choose one of

them and write an essay on the topic.

O

‘What happened down in the dungeons between you and Professor Quirrell is
a complete secret, so naturally, the whole school knows.” (Albus Dumbledore)
‘To the well-organised mind, death is but the next great adventure.” (Albus
Dumbledore)

‘The trouble is, humans do have a knack of choosing precisely those things
which are worst for them.” (Albus Dumbledore) Do you agree with the
statement? If you do, can you provide any example?

‘Fear of a name increases fear of the thing itself’. (Albus Dumbledore) What
does he mean by that? Why is it important to name a thing that you fear?

‘The truth. It is a beautiful and terrible thing, and should therefore be treated
with great caution.” (Albus Dumbledore)

‘... to have been loved so deeply, even though the person who loved us is gone,
will give us some protection for ever’. (Albus Dumbledore) What does

Hogwarts’ headmaster mean?
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o Can any name any occasion when ‘the true story is even more strange and
exciting than the wild rumours’ (Albus Dumbledore)?

o ‘Hopefully your heads are all a little fuller than they were...you have the
whole summer ahead to get them nice and empty before next year starts’
(Albus Dumbledore). Was Dumbledore truly joking? How much do you
remember of the material you’ve studied when you start your next academic
year?

o ‘There are all kinds of courage. It takes a great deal of bravery to stand up to
our enemies, but just as much to stand up to our friends.” (Albus
Dumbledore). Do you agree that there are different kinds of courage? Can you
name some? What does Dumbledore mean by this statement? Was it indeed a
brave deed of Neville’s to try to prevent his friends from getting into trouble?

5. Translate the following sentences into English making use of the

vocabulary from the chapter.

1) Bce aymanu, uto npodeccop CHelin xoueT momeriats cobopHoi ['puddunmopa
oJiepXKaTh ModeAy, MO3ITOMY TOT CTaJl BEChbMa HEMOMYJISIpHOU JTuyHOCTRI0. Ho Ha
CaMOM J€JIC€ OH MbITAJICA TIOMCIIATH KBI/IppeJ'IJ'Iy.

2) «lobpa wm 37ma  HE
CYLLECTBYET, €CThb TOJBKO
CHnjiia, €CTb TOJBKO BJIACTh
n €CTb TC, KTO CJIHUIIIKOM
cinald, 4TOOBl CTPEMUTHCA

K HEW...» - TUXO CKasal

YeJIOBEK C JBYMS JIUIIAMH. F (y;‘” "
«C Tex mop s CIOyKy
CBOEMY XO35IMHY BEPOU M MPaBIIOH, XOTs, K COKAJIEHUIO, sI HE pa3 MOJABOJIUI €rO.
Emy npuxonunoch ObITh co MHOH cypoBbeiM.» Ilocie stux cnoB Kauppemn
HEO0>XXHMJIAaHHO COJIPOTHYJICS.

3) KBuppemi enaBa CHBIIIHO PYTHYJICS — OH HE MOT IOHSATh, KaK JOCTaTh

¢unocodpckuit kameHb u3 3epkana Eunanex. BongemopT mnpukazan emy
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4)

5)

6)

8)

ucnonp30Bath ['appu. Manbuuk cobOpajics ¢ IyXOM M COjirail CBOEMYy Bpary.
KBuppenn nadan pa3zpopauuBaTh TopOaH u ['appu ¢ yXacoMm MOHsUI, YTO €My
HY’KHO 0€XaTh MPOYb.

Octpas 0oib B MecTe, rie ObUT LIpaMm, BAPYr cTana cinadee. ['appu mocneniHo
o0epHylca, yToObl TOHATH, Kyaa nencs Ksuppemn. Ilpodeccop kopuwmiics ot
00nM, rasAs HAa CBOM MAJbLbI, NPSIMO HAa IJIa3axX IMOKPBIBABIIMECA KPACHBIMU
BOJIABIPSMH.

Korna [Mappu npumén B ceds, Jlam6a10p ckaszan eMy, 4TO OH HEMHOTO OTCTaj OT
BpeMeHH U uTo ¢punocodckuii kameHb He y KBuppemna. OrnsaeBimch, MalbuuK
MOHSJI, YTO CTOJMK BO3J€ €ro KpoBaTH B OOJIBHUYHOM KpbLJIE 3aBaJICH
cnanocTamu. CHSIIOIMN TUPEKTOP MOSICHWI, YTO 3TO 3HAKA BHUMAHUS OT JApYy3ei
Y TIOKJIOHHUKOB ['appu, U TyT K€ MPEI0KUI IPUCTYIIUTh K HAM.

["appu HepoyMeHHO crnpocuil, uyTo e Tenepsb Oyaer ¢ dnamensamu. lamOnnop
pacckasan, yto maiusi Hukonaca u ero xensl IlepHemibl yMepeTh 3HAYUT JieUb B
MOCTEAb M 3aCHYTh IIOCJIE OYEHb JOJITOT0 MPUKIIOYEHUsA. l'appu nexan B
KpOBaTH, HE 3Has, 4TO CcKa3aTh. J[aMOn10p mpoMypIibIKall 4TO-TO ce0e Mol HOC U
pPaccestHHO YJIBIOHYJICS B MOTOJIOK,
3aTeM pasperus I"appu
MPOJIOJKATH CIPAIINBATh.

7) Marp  Tappu  ymepia,
IBITasACh crnactu ero. Ecom  Ha
CBETE €CTh 4TO-TO, 4ero
BongeMopT HE B cwiax MOHATH, -
3T0 M000Bb. Takas  cunbHas
J11000Bb, KOTOPYIO MCTIBITHIBAIOT MaTEPH K CBOUM JETSM, OCTABJISIET CBOM CIIEI.
UYenoBeueckre MBICIU MOPON CIEAYIOT cTpaHHbIMH TyTsamu. [Ipodeccop Cueitn
HE MOTY CMHUPHUTHCSI C TEM, YTO OCTajcs B A0ATY mnepex otuoM [appu. menHo
MO3TOMY OH MPUJIOKUIT CTOJIBKO YCUITUN K TOMY, YTOOBI 3alTUTUTh Majdburka. OH

BEpUJI, YTO TAKUM 00pa3oM OHM OyayT B pacuére.
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9) I'appu mepeckasan Ipy3bsiM HeAaBHHE cOObITHS — Tpo KBuppemna u 3epkalio,
Bongemopra m kameHb, a Takxke npo dery @Dnamenen. BrneuarieHHbii Pon
3ameTws, 4ro JlamOnpop - cymacmenmmid. ['appu 3aayMyuBO 100aBUI, YTO
JUPEKTOp TPOCTO XOoTeNl aarh emy maHc. OH ObUT B Kypce TOro, 4TO OHHU
3aJlyMaJjii, OJTHAKO BMECTO TOT'0, YTOOBI OCTAHOBUThH UX, OH B HEKOTOPOM CMBICIIE
IIOMOT UM U KO€-4eMY Hay4uJl.

10) Bcé 0n1 xopormio, HO PoH cooOmmui, yro Oe3 joBma KorreBpan HaumcTO
packaTtan rpudPuHIOPLEB B MOCIEAHEM Marye Mo kBuanudy. Ha crnemyromiee
yrpo T'appu mompocun noiitu Ha OGankeT u Magam llomdpu mana pasperienue
TaKUM IPE3PUTEIbHBIM TOHOM, CJIIOBHO 1O €€ MHeHHUI0 J[amOna0p B MOIHOM Mepe
HE OCO3HAET, KaK OaHKEThI MOTYT OBITh OMACHBI JJI 310POBbSI.

11) JlamOmmop Becell0 BOCKJIMKHYJ, YTO HEMHOTO MOOECIOKOUT YYCHHKOB
CTap4yeCKUM OpIO3:KaHHUEM Iepe]l TeM, KaK OHU MPUCTYIAT K BKyCHEUIIEMY MHUPY.
On nozzapaBun CnuzepuH ¢ nodefaoi B cOpeBHOBaHUMU (akyIbTeTOB U Jlpako
Mangoit 3acTydan mo crojly CBOMM KyOKOM. 3penuiie ObLIO MPEHEHpPUSTHOE.
OpHako 3aTeM JHUPEKTOpP T00ABWI, YTO CIEIYET YYECThb IOCIEAHHE COOBITHS.
[Tocne ero peun OriayIUTEIbHBIM TOMOH MTOAHSUIICS 32 CYATAHHbBIE CEKYHJIbI. Bee,
KTO YMEJI CUMTaTh U OJIHOBPEMEHHO XPWIUIO BOMHUThH, YK€ IMOHSUIM, 4YTO Y
['puddunaopa Tenepp YeThIpECTa CEMBAECAT JIBa OYKA, TO €CTh CTOJBKO K€,
CKOJIbKO U y CrinzepuHa.

12) K orpomuomy yausineHuo ['appu, oHr ¢ POHOM mosyumim Xopolime OTMETKH
M0 JK3aMeHaM. ['epMuoHa, pasymeercs, cTaja Jydlled ydeHulen kypca. [laxe
HeBuin koe-kak yMyApuics cAaTh: €ro XOpolas OLEHKAa 3a TPaBOJOTHUIO
KOMIIEHCUPOBAJa HEBEPOSATHO IUIOXYKO OLEHKY 3a 3elbeBapeHue. Jlpy3ns
HaJIesJIUCh, YTO [ 01, KOTOPBIM ObLT HACTOJBKO K€ TYIl, HACKOJIBKO M 3J00€H,
OyZeT OTYMCIIEH, HO 3TOr0 HE MPOU30LLI0. DTO ObUIO 0OMIHO, HO, KaK CKa3all

Pon, Henb3s MOIy4YuTh Cpasy BCeE.
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X x x ¥
* AFTER-READING DISCUSSIONS %

1. How does Harry’s experience with his relatives build his character? Harry moves
between an unhappy life in Privet Drive and the magical world in Hogwarts. In what
ways is his life in the two worlds different, and in what ways the same? How do you
think Harry feels as he moves between one world and the other? What can we learn
from the world of Hogwarts that we could apply in our own school lives?
2. How would you feel if you discovered you were a wizard?
3. The title of each of the chapters provides some clues as to what will occur in each.
Do the titles tell the whole truth? How do they reveal some of the more symbolic
meaning of the story?
4. In Chapter 1X, Harry disobeys a direct order from one of the teachers at the
Hogwarts School and takes off on a broom. This infraction is normally cause for
expulsion from the school. However, in Harry's case, it brings him the honor of being
chosen as the "Seeker" for his Quidditch team. Can you find other instances in the
story where Harry's actions lead to quite opposite results from what is expected? To
what extent is the book's plot advanced by such surprise turns of events? How much
unpredictability would be too much?
5. How does the death of his parents influence Harry's character and the decisions
that he makes over the course of the book?
6. Was Professor Dumbledore correct to leave the infant Harry with the abusive
family instead of keeping him in the wizarding world?
7. Why is Harry's insistence on being placed in Gryffindor House instead of Slytherin
House so significant in terms of his development as a character?
8. Is there a clear sense of good and evil in the book? Who is the most evil person in
this book and who is the kindest?
9. How does Rowling present the difference between the wizarding world and the
Muggle world? Why does she choose to highlight these differences?
10. Throughout the novel, Harry and his friends break numerous rules at Hogwarts.
How does Rowling create a balance between the importance of maintaining authority

and the importance of rebelling against it?
82



11. What larger theme does Rowling express in her discussion of the Mirror of Erised
and Harry's fascination with it?

12. What is the significance of Dumbledore's relationship with Harry?

13. Many conservative critics claim that the Harry Potter series promotes witchcraft
and is therefore unsuitable for children. Do you agree or disagree with this claim?

14. What purpose do minor characters such as Peeves, Nearly Headless Nick, and the
Bloody Baron serve in Harry Potter and the Sorcerer’s Stone? Why do you think
Rowling included them?

15. Who do you think the most courageous character is? How is courage defined in
this text?

16. The author has more than a little bit of fun with names in this story. For example,
the Professor of Herbology is Professor Sprout, and even the authors of the textbooks
Harry must study are puns and riddles. Can you find other examples of this wordplay
and show how the names reflect the characteristics of their owners? What about
names that are the opposite of what
you'd expect? — for example, the |
huge, terrifying three-headed dog
named Fluffy? What effect do you

think the author achieves with this

LT D

WHEE ey

name?

17. Many of the characters in «Harry
Potter and the Philosopher’s Stone»
have very memorable names. Discuss
what some of the characters’ names

tell us about their personalities. What

do names like VVoldemort and Draco
Malfoy convey about these characters? What about Albus Dumbledore and Severus
Snape? And why does Harry Potter have a relatively ordinary name? Can you tell

simply from a name what the character is going to be like?
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18. How do the relationships between Harry, Ron and Hermione grow and change
over the course of the book? Why do Harry and Ron so quickly become firm friends?
Why do they dislike Hermione in the beginning? Discuss the point in Chapter X,
‘Hallowe’en’, when their friendship is sealed. How are the three different and how
are they alike? What qualities and strengths does each of them bring to the group?

19. Aside from the obvious (that he longs for his parents and has no intention of using
the Sorcerer’s Stone), what do the images Harry sees in the Mirror of Erised tell us
about his character? What images might Malfoy or Dudley see? What might Hagrid
or Hermione?

20. What is at least one way that supports the idea that Hermione is a) bossy b) a bit
snobbish c¢) wants to help people? Support your answer with details from the text.

21. At first glance, Hermione’s qualities suggest that she should have been sorted into
Ravenclaw. Do you think she displays more Gryffindor-like than Ravenclaw-ish

qualities over the course of the novel? Support your answer with details from the text.
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